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PARTE  I
EN LENGUA SHUAR CHICHAM
SUAMU

Winia uchirun, tii nukap utsanka itiuamaitiat kajekcharu asamtai, antsu warawarat iirsaru asamtai, juní chichamjai, “nukurua kakartiniaitme, iini enentaimsam tuma ii shuarin”.

Cesaran, airun tuma aishrun tuke wi unuimiaki weamunam chichamjai tura kuitjiai yainkia asamtai itiurchat kakaram wainmanum.

Irutkamurun tura natsa ainia aun, kame itiurchatan wainiaiyayat anentan tura nampetnash nekainia nuna ii uuntriniun tuke ikiakartatsa.

María Luisa Kanus.

Sonia Juank 

YUMINKIAMU

Arutman, tsawantan, kakarman, penker pujutan surusu asamtai juna wi enentaimsamun jeartinnium. 

Nukuachin tura apachin, uunt ainia aun, tuma chikich aents irutkamu Miruimiya ainia aun kame nii nekamun surusaru asamtai nekaska irutkamu pujusmari, tuma aintsan nampetan nuya anentan.
Uunt unuimiatai Kuinkia tura nuna uuntri ainia nuna, nekatain uratriaru asamtai, nuya winia unuimiatra María Cundurin, juna takat najanatniun jintintrua asamtai, aintsan chichamnasha tura nekataincha jintintrua asamtai.
Mash wii shuarun, amikiur ainia aun, air takatnumia niisha wait anentrusaru asamtai.
María Luisa Kanus.

Sonia Juank 

ÍRUAMU
Nampetka tura anentka nekas yaunchu nekatairinkia yamaiya juinkia menkaki weawai, juka irutkamu Miruimiya uunt ainia au juna neka jaki wenakui. Nampet tura anent nékamuka yamaiya natsanka jintiki wenatsui, tuma aintsan natsasha juna nekatniun araantuiniawai, kame nii mutsuken tímiancha ánin araamu takakainiak yaja nunkanmasha timian najanamya iiniachuk.

Nampetka chikich aentsun ujawai imiatkinian naka najanatniun jeachuk, apariya uchiri ujaktin jeawai, nuariniu aishriniu tuma aitkiasan yapajsan, nuya natsa natsak. Juka jeánkesh tumatskesh namper amanum, penker najanamnianum najantainti.
Anentka araantukmaiti, nekas najanatniunam najantainti, Nunkuiniuka ajanam, ichinkian najanmanum, shiam ayurmanum. Shakaimianuka, numi ajamunam ajamtiatsar, Etsanuka eammanum. Anentka anentrutainti Arutam waitkiat tusar nuyasha yurumtain nukap surusat tusar. Anentka Arutmajai achimkiartiniaiti kame ii shuaran wainkiat tusar nuyasha yurumtai taasaink tuu enentaimsar, aintsarik yajauch mayai aasha umpuni weti tusar.

CHICHAM JUUKMA

Nampetka tura anentka ii uuntriniu Miruimiyaka yaitmataik menkaki weawai wari jintiki weachma asa yama uchi tsakainia au. Nampetnaka ii uuntrinkia nii itiur puja nuna etserkatsa utsumin au ármiayi.  Anentjainkia shuar Arutmajai wainniain ainiawai nuwakesh turutskesha aishmankesh, anentrin ainiawai nii wakeramun wainkiatsa.
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JUARMA

Yaunchuka irutkamu Miruiminkia ayatek shuarak najanin ármiayi, tumaitiat, chikich aents kaunkiarmatai nuya Yuusan enentaimtin ii nunken kaunak chikich enentain itiarmatai kame nii enentaimmiari ju nekatarum tiaru asamtai nampet nuya anentka emenkanki weuwaiti. Antsu juna iniais cristianu nampetrin tura Yuus enentaimtutain unuimiaki weu ainiawai. Nuinkia anentka tura nampetka cristianu Yuus anentrutain jintiawaru ainiana aujai yapajiamuiti. Uwí nukap nankamaki weamunam tuke nekatairin kajinmatki wearu ainiawai, tuma aink kame  ujumek anent nuya nampetcha juawai ii uuntri iwiaku pujuinia nui.

Nampetka tii nukap timiantri achiakeawai, wari, jujai chikich aents chicham ujatai  asamtai, nuyasha, ii enentaimmia ii wakeramusha etsertai asamtai. Shuarka jujai chichamnasha etserniuiti, keme nu chicham ujakma niisha aintsan nuu utsumamunmak pujusat tusar.

Nampetka nampernum nampetainti, jeasha, ii uchirijiai wainniakur, jantsenam nuya chikich imiatkin najanmanum. Nampetka tui nampestiniait nui nampetainti. Nampetjainkia ii nukuri, uchiri, apari, ii aishri, ii shuar, mash nampertainti.

Aents jakasha nampetjai mesekranam chichaman etserniuiti, kame ujakam enentaimsat jakanam tusa.
Juu takatnumka nampet anintrusma aarma shuar chichamjai tura apach chichamjai awai, nuyasha ichipsar iisma ainiawai.

Anentka shuar aishman turasha nuwa Arutmajai antiyamunam yaimniuiti, juka yainkiat ii utsumamunam tusar aitkiatainti. Nekas Anentka ankan najanatniunam nui najantainti, nankamsarkikia najanchatainti. Jui imia nekaska najantainti, ajanam, tunanam, eamtanam, mesetnum, nuya chikich ainia ai.  Imia nekaska imiatkin yajauch amin wajatratai tusar aitkiatainti, nuyasha aents jaka wakani emeskanam patatkain tusarsha aitkiatainti. Nuyasha aishman tuma nuakesh anentrin ainiawai junaka tsanirmawain tusa, tuma tsanirma pujus mash iiniu amukain tusa. Menaintiu akankamunam takat anintrusar najanamunam nui mash anentrutai ainia au wainiaji, nuya warinma utsumtain nuní akantramuiti.

AKANKAMU I

NEKAT PAPINIUMIA AUJSAR ENENTAI IKIAKAMU

1.1 Iiniuk enentai

1.1.1. Paantmatkiamu

Carls Morrison, (2002), ju papi aarar etsermanum, “Iiniuk enentai tímiantri tura paantmatkiari ”, juni tawai enentaimin  Wilmhelm Dithey tusa jintiawai, juka iiniuk enentain juní paantmatkiaiti kame mashi aents tuakma ainia aun enentaimtikrartasa. Iiniuk enentaikia mashi utuakar iimsatniun timian awajui (Pg.12). Juní aents iruntramuka nuu nunkanmak pujuinia tuma nuu arantunaikiar pujustinniak takakainia, nuu enentaijiain matsamsatniun takakainia, tuma nuu iiniuk enentain takakainia pujuinia, juka nekataikia yaunchu pujusma, yamai pujamu tura urum pujustinian jintiawai.  Aents tuakuka araantunaik puju áyayi kampunniujai metekma kakaram aentsna tura aentsnachu jui aancha. Tuma asamtai ju jimiar kakaram aa metek achiniaikiar enentainmani paant ajau ármiayi. Shuarnumka menaintiu ju kakaram iniakmatai awai, émkaka; imiatkin iimiatai ijiarma umarar, nuya chikich, nayaimpiniam imiatkin iruneana au etsermari enetaimsar nekarar, nuya amuak, kame enentaimsar nekatin ainia au nékamu juka chikichkimias shuar niisha enentai tsakatmarman achiaku nii nekamurin iniakmau ainiawai.  Yamaikikia juka unuimiarchataji, antsu imia nekaska nampet tura anent unuimiartin asamtai.

Tuma chikich enentainmaka iiniuk enentaikia mash achimraiti ju unuimiaru anaikiajnia nu wari tawa aintsan “mash pujutai ainiana aun iruawai, arutam enentaimtutain, ii iniakmammari, enentaimsamu unuimiatma, tura chicham unuimiatma, chikich chichamjainkia iiniuk enentaikia mash pujutainiam ana au ii enentaijiai iisar tura itiur asa ainia nu unuimiatmaiti”. (Pg.22)        
Winia enentairujainkia iiniu enentai unuimiatmaka iwiaku tura iwiacha anturnaik aa unuimiatmaiti juu pujutainiam kame chikich nunkanam atainmani aujmatma. Juka penker shiiram atirar aujmatsashminiaitji, tumaitkiusha yaunchu aents pujusar ju najanamu asamtai wainniawai pujutainiam, aents tura kampunniunam anturniamunam, aintsan aents kampunniujai shiiram anturnaikiar penker pujutai najanmanumka aentsuiti kakarma achiktatsa jutikia, tuma juna kakarma achikkia nii pujutairin juawai penker pujustinnium, kuitriniatnium, aents iruntramunam kakaram átinian nuankesh tura aishmannakesh nuna mash suawai. Tuma asamtai ju timia iisha titiai, “juu nunkamam aents najanmaka kampuntin taman tsankureawai shiir pujusmi tu enentaimias. Urma, nayants emesmamu, nukap yutamu, nunka tsueri yapajniamu, tuma nii kajeamuri, entsa nujankramu, nuya chikich ániamusha kame juka nunka iniakmamurinti aesnts enentaimrarat tusa nii penker iachma asa” (op cid, Pg. 29). 

Paant nekamniaiti, wari aentska pujutai warijiainkish iniakmamun tura nii etsermarin nekarui, tura nekara wari tawa nunasha enentaimias nékarui. Chikich chichamjainkia nu chicham etserma nékaji turar iikia nampetjai, anentjai  aujmatat juarji kampunniujai tura mash amaajai. Tuma asamtai, Carls nii papi aarmari “Iiniuk enetai etsermari” tamanum Aristóteles tawai “nekatai tii enentaimkiartiniaiti tumasha najantaijiai achitkia, tii enentaikiartin taji nekasan wainkiatsa wakerin asamtai, tuma najantai taji kame penker najanatniun pachin asamtai” (Pg.26).

Juu unuimiatrak, juna ichipias iis jimiarnum nakawai cosmovión tajinia nuna, aitkiasrik shuar chichamjai tichamnia asamtai apach chichamjai tama aitkiasrik aartai juka, nuinkia   cosmovisión-ka juyá winiawai: la COSMOS: significa, ORDEN, hace referencia al universo y a la coherencia, y VISIÓN: significa, COMPRENDER. Por lo tanto, la COSMOVISIÓN, significa, la comprensión de la coherencia (Pg. 32). 

Winia nekamurjainkia, iiniuk enentaikia nekatai tii initiainti chikich nunkanam atainmaya juka mash ataijiai anturnaikiar atai tusar tumanumia nuya yaja nekataijiaisha anturnaikiar atai tusar, jutikaikur jui pujutainmasha shiir pujutai najanataji. Nuyasha metek anturnaikiar pujustin ju nunkanam  kame chikich ainia au yajauch najanawaij tusar, shiir pujutai ju nunkanmaka átiniaiti taji.

Tuma asamtai, “Iiniuk enentaikia penker pujutai irurman takakui, enentaimsamu unuimiatain, umiktinian, tuke aents tuakunu chikichkimias penker enentai jukir pujustinian émtikiawai. Chikich nunkanam pujutainiun iisar uruatsa ániuit nuu nekaratin; nuya jui najaana nankamasu, yamaiya tura urum átin shiir aujeamua auwaiti (min Pg.47).

Tuak matsamas tii enentaimin ainia auka yaunchuya iis neka tura yamai ániancha nekau ármiayi tura nuya urum átinniasha anemtikin ármiayi. Chikich nunkanam ataijiai  nuya  juyá ataijiai aents anturniana auka mash anturnaikiar araantunaikiar matsamsami tusa jutikin ainiawai. 

1.1.2. Iiniuk enentai shuarna

Shurnaka iiniuk enentaikia chikich nunkanam ataijiai anturnaiyamua nuwaiti, enentaimsamu paant pujutainiam jukarta nuwaiti aujmatma wainchamujai. Yaunchuya aujmatsamu ainia auka najanar nekamu ainia auwaiti, tuma tsawan nankamakir weamunam nekasa timian ajasaru ainiawai. Nuinkia junin asamtainkia iiniuk enentaikia yaunchu aujmatsamu ainia ai kakarmari achiakeawai, wari juiti jujai achimtikiu, nayaimpijiai, nunkajai, mayaijiai tura entsajai. Tuma asamtai aishman tura nuwakesh pujutaikia tii kakarmari wainchatai takakui tiniu ainiawai, jata tura jui pujtai mash metek chikichik atainiak najanainiawai penker enentaimsamka.

Chikich nunkanam ataijiai intiunaiktinkia nukap jintia awai tuma nu amiktiniaiti chikich atai waitiri intiunaikiat tusar. Ju unuimiatin tana aitkiasank “chikich nunkanam enkematsar wakerakrikia tuma nuya aentsjai aujnaisatai takurkia ayatek imiatkin iimiatai umariki nuinkia jeatainti” (Harner 1994), juka ju ainiawa natem, maikiua nuya tsaank. Ju nupa ainia au kakarmarin takakainiawai  aents Arutmajai aujnaisatniun
   

Winia nekamurjainkia, nupa iimiataikia chikich nunkajai paantniuchujai intiunaiktatsar umutainti, kame shuara enentaijiainkia nui chikich pujutainmaka aents wainchatai matsamin ainiawai iwiaku asa juu nunkanam matsamsaru ainia nu.  Nekas enentaimsamka júniniaiti Platón tana aani, “mash wainniana, achiniana nuka paant pujutainiuiti tumasha yaja aan iniakmawai jijiainkia wainkiashminian, jijiai wainmaka nekaschaiti, antsu paanta iniakmamuri wainniatsna nuwaiti nekaska” (min:Pag.8).  

Iiniu enetai shuarnaka chikichjai apatka iismaka metekchaiti, chikich nunkajai  apaniatai tusar najantai tii nukap ainiawai, junaka aishman turutskesh nuwakesh nii najantairiniak takakainiawai chikich nunkajai apaakatsanka, juka nuik tajinia aitkiasan menain ainiawai, tumanumia kame tuke najantainkia juwaiti ii enentaimsamka “NAMPET nuya ANENT”, juka chikich akankamunam imia nekaska unuimiatrataji. Tuma asamtai yamaikia iwishin aujmatsataji, juka, nii ainiawai tuke anentan tuinia chikich nunkanmaya aentsjai inkiukatsa, imia nekas aentsun jaan tsuartaj tusa kakain ainiawai chikich iwishin wawek waweam jaa asamtai.

Iwishniuka tuke arak iimiatain umuu ainiawai yaan tsuartaj tusa. Iwishin chumpi juna juní tawai “aents chikich nunkanam matsamin ainiana au nekaska kakarman surin ainiawai jaan tsuarat tusa, kame emesak enkemtuan iwishin yajauch  waweamu asa”.   Tuma juke tawai iwishniu natema umar nampetairinkia tsentsakan tura pasukan ikiatmaktatsa nampetainti, tura juu kakarmajai jaasha tsuatainti iwishin yajauch waweamusha, nuya tsentsak, pasuk yajauch tukumrakuisha utsatainti, tuma jujainchuka penkesha tsuakratrashminiaiti aitkiasan nu iwishniu yajauchi pasukri mantuamniaiti awakeasan iint. Nuikia, iwishniuka nateman umarka chikich aentsjai intiunainiaiti nusha penker ainia aujai tsuakratrataj takunka.

Aintsan aents iwishniuchusha nuu kakarmanak achiakainiawai chikich nunkanmaya aentsjai chichastinian,  nukuach Masuk tana aintsan “chikich nunkanmaya aentsjai intiunaikati tusarkia, tuma nuna kakarmari wainkiatai tusarkia imiatkin iimiatai umarar nampektiniaiti; iimiatai umaram nekatai mash paant ajauwaiti, turunar nekas chikich nunkajaisha intiunaitiainti” (CC Pg 7). 
Nuinkia juní asamtainkia Iiniuk enetai shuarnaka paant najannawai iimiatai umunar, juka nekas námkamsar umushtainti antsu uunt (pamuk-waimiaku) sukartiniaiti juna tii penker néka. Tuma ju iimiatai umarmaka waimiatainti uruma nui penker pujustinian, nuyasha iimiatainti uruma nui imiatik takustin, juní penker pujutainti.

Tura juna penker iimiartaj takunka mash umiktiniaiti umiktin tusar najanamua nuna, imia nekaska ijiarmatniuiti tii nukap tura juna mash umikkia nekás nii wakeramurin wainkiatui, antsu turashka mesemaktatui, shuar mesemakuka penker pujuchu ainiawai, tumatskeka warik jau ainiawai.

Mash ju nunkanam najana turutskesha chikich nunkanam najana aun aents mash nekakka, nuyasha uruatsan ainia tusa nunasha enentaimias nékakka nekas katsuki weak ániawai. Shuarnumka juka suertin, mayairin, kujaprutin,  nukutin tutainti, juka nekas nékachmancha anintrusam mayairuk, suertuk nékau ainiawai. Juka aents katsuaru jútikniuiti tumatskesha pamuk-waimiaku tutai ainiawai mash jútikia nékau ainia auka.

Wi aantkiar nekamurjai, iiniuk enentai shuarnaka, chikich nunkanmayajai achitkiawai tura chikich nunkanmaya aentsjai kame maikiuamar turutskesha natemar, tsaankesha umarar, nui wi yaitiaj nusha nekamatainti chikich nunkanmayajai anturnaikiar. Nuya waimiakutikia tii nukap néka átiniaiti nuyasha enentaimsar nekashmasha nekatniuiti, urum nankamastinia nusha.

Iiniuk enentai shuarnaka ejeturmari takaktsui, wari nuaksha tuma aishmankesha yaja nunkajai anturnaikiamniaiti, nayaimpijiainkish, entsajainkish kame juinkia chikich nunkanmaya aents matsamin ásarmatai, wats Tsunki entsayaiti jujaisha aujmattsamniaiti. Aitkiastik NAMPET nuya ANENT ainia aujai aujniaitiai ainiaawai.

Rosa Shakai tana aitkiasan “Iiniuk enentai shuarnaka yaunchu aujnattsamunam achiniawai kame juka mash chikich nunkajai achinia asamtai nayaimpijiai, nunkajai, mayaijiai nuya entsajai. Yaunchu aujmattsamuiti nekas yamai najana nusha uruatsa aania tusar ichipsar iisar nekatniun yaimian.  Tuma asamtai yaunchu aujmattsamuka nekaska tui aujmateaj, urutai aujmateaj nuya yaa aujmatea nuna umirak jintiamurin yapajniait ajauwaiti”.

Aintsank junasha tawai, yaunchuya aujmattsamuka ayatek chichakar tama nuwaiti imia nekaska, nuinkia yaunchu warinkish najaanan aujmateawai nuya mash ju nunkanam aintkian.

Yaunchu aujmatsamuka mash ju nunkajai nuya aetsjai tura nuna enentaijiai intiumtikiak metekmawai. Yaunchu aujmattsamu shuarnumka penker pujustinian, kajernaikiashtinian anturnaikiatniun mash iwiaku jui matsatutin nuna émtawai aitkiasan nunak jintia asa.

Nekas yaunchu aujmattsamuka ii enentain iwiar yamai pujutai enentaijiai metekmawai nekas mash penker matsamsami tusa. Antsu nuna penker nekatsuk aents emesmakka yajauch najanui, emesmawai turak aentsnumsha yajauch pujutain mashiniun najanui. Tuma asamtai yaunchuya aujmattsamu jintiana nuka anearar umiktai tusar átiniaiti.  

1.2. Shiir chicham aya chichakmak shuarna

1.2.1. Paantmatkia tura nuna nájanu

Shiir chicha maya chichakmakka juiti “mashiniu iniakmasma shiir chichamna imia nekaska chichamnumani iniankamu, kame aarmasha áminiaiti. Mash chicham chichaktin tusar iwiaramua au, tura nii enentainkia ayatek chichaman ejekataj tana nucha, juka shiir chicha maya chichakmak anaikiamu áminiaiti: iniakmamu, nampesma tumatskesha aujmattsamu, jakamunam aujmattsamu,  irutkamu pujusmari aujmatma”

Antsu Kanuska tawai “Shiir chicham aya chichakmaka juní najanamuiti, kuntuts chichamjai, tuke najantaijiai, aujmatsamujai, yaunchuya aujmatsamujai, nampetjai apaiya uchirin nankamawai mashi ju. Mashiniu shiir chichamaiti, imia nekaska naari etserkashma nuya tuke najantainti, juka nui mash najanaiyaka ya junasha najanaiti tutsuk ayatek mashi nerenniua aintsan pachiniainiawai. Chikich enentainmaka ma chikichik aentsuk nuna takat najanamun achik niisha áwai; tuma juka iis aint taji”. Nuinkia shiir chicham aya chichataik shuarnaka iiniurin timian ainiana au átuamuiti, shuarnasha mash ikiakaki wenak.
Shiir chichamka aya chichakrik iniankatainti.  Wari shuar chichama chichainiaka ayatek chichanjain nekataisha iniankatnain asar wari juinkai tii penker najanaitji. Shiir chicham ayatek chichasmaka mutsukanam chicham ujuakatin tii utsumnawai, Atamain tana aitkiasan “shiir chichamnum ayatek chichasmanum imia nekaska shuarna iniakmaneawai, kame juka shuarnumka aya chichamak tii kakarma takakuyayimn nii shuarnumsha pachinniuyayi, uchirincha, nawantrincha, nuwarincha nuya aents tuakmanumsha”. Shuarka aya chichasank chichamnasha ujanaint ármiayi, warinkisha iwiarin ármiayi namperan turutskesha takatnaksha. Nekas uunt chichakmaka nuka tuke uminkiatin ayayi.

Tuma aink yamaiya juinkia aarar chichamsha ejenartin asamtai, aya chichakmankeka timian enentaimtuiniatsui.

Chicham chichatkeka “… ninki chichaman tuke tsawantin yaunchuya chichamnaka ejeti wetinian kakarmarin achiakuiti”
.  Tuma asa shiir chicham aya chichakma shuarnaka nampetnum tura anentnum nuya yaunchuya aujmatmanum pachinia tuke awainki jintikiar jintikiar aja pujurnauwaiti.

Shiir chicham aya chichakmanumka “nekas niiniu nekatairi awai tuma aents tuakmanumia niniuri nekas ajawai. Nu tumamunam shiir chichamka nekatain, iiniuk enentaimtain, tuke najantain, enentaimtai matsatkamunam irunniun tuke tsawantin nankamau nekataiya ánis tuke au”

Nuinkia amuakun, wi enentaimsamka, shiir chichamka aya chichakmaka nekas kakarma achiaku áyayi tuma asamtai timiaka umitiai áyayi. Tímianuyayi wari aartin atsa asamtai, kame nekas nekaar enentaimsar timiaka nuka nunisan umin ármiayi ii uuntrinkia.

1.2.2. Niiniu mash pachimramu tura shiiram chicham

Shiir chichamka “najantaiya nuwaiti aya chichamjai tumatskesh aarmajai nuya nui chichamka ayatik etserkatniunka takaktsui antsu shiir waramtiksataj tu enetaimniuiti”

Niniurin pachiniairmaka tarimiat aents nukapeamunam pachitiawai. Nekas uunt matsatkamunam tarimiat aents nukapeamu áti takurkia aents tuakmaka niniurin pachiniairma átiniaiti. Walter Morales (2007), tana aitkiasan niniurin pachiniairmanum “aents penker aujmatas átinian iwiareawai, mash aents jui pujati araantunaikiar junaikitniun. Nekas metekchaitiajnia enentainiam, tuke najantainiam, kuitnium, iiniuk enentai najantanam nuna mash jintiawai” (pg. 49).
Ludwig Guendel (2000) niisha niniurin pachiniairmaka juiti tawai “aents matsatmanum ankantia au, kame jui aentsu tímiantri nekaniajnia nuwaiti, kame mashiniu nekarnaiyatin, araantunaikiartin chikichik ajasar … niniurinkia timiana nuwaiti, umitiai, umitiai tuke najantai ainia au” (pg.68)
Tuma juni anturnaiyamuka tuke aa weawai. Mash jui matsamtaikia juní aents nii nekatairijiai aujmatas pujutniun ikiakaki wenawai. Juinkia imia nekaska chicham etsertai ainia au imia nekaska yaimiainiawa: tampur, yajait, nantuje, nantujenmani chicham ejetai. Niniuri nekataikia kashi kashik warikmas nekanaiki wenawai chikichjai tsaninkiar. 
Nukap niniurin nekatai ainia auka mashi aentsna ainiawai. Mash aentsnum nukap niniuri nekatai iruneawai.

Tarimiat unuimiataikia, nekas aents niniuriniak tsakatmararat tusa útsuktiniaiti, tuma mash iruntramunam.  Nekas ii nekatairi tura iiniua au itiur enentaimtaj nuna iis imia nekaska iiniua nusha ayamruktin jeawai, warinkish akuisha tuke iiniu ayamruktiniaitji.
Shuarnumka iiniua nuka tuke ayamruktiniaitji, tuma chikichna nusha araantuktin jeawai, nuya penkercha nuka shitiartin awai. Muruna Santiaknumka, shuar, achuar  nuya  apch mash tuaktai tu enentaimsar takakmaki winiaji uwi 2000 eketmanum juarkir. 

Mash unuimiatainiam niniu ikiakartai tusa uchin jintiki weaji anemat, aujmatsamu, nampet, nuya chikich ainia au. Nuinkia shiir chicham iiniu nekatairijiai metek utsumnaiyawai turawar nekataincha uun najankiar wenawai mash iiniu áti tusa.
1.3. Nampet
1.3.1 Paantmatkia tura timiantri
Yolanda Ujukam nuya chikich (2013), nampetka, “nuwan tura aishmankan aneamurin iniakmainiawai. Chichatai ainiawai tuma jujai chicham ejetainti nui pujamunam, sutarach aarma tura anetka aarma ámin ainiawai tuma nampet ayatkamusha tura nii takakmarinkia ii wakeramun etserniuiti”

Juka imia nekaska aents shiir amajsatai tusar nampetainti, uchiksha, nuwaksha, aishmankesha, ii amikrinsha, natsaksha tura nuatnaikiaksha.  Nampen ainiawai namper ámanum juka ántuinia nuna antukar shiir  enentaimsarat tusa. Nampetka jantsematsar nampetainti, wakeramun iniakmau ásarmatai, nuya aya enentaimkiusha nampetainti.
Nampeta tímiantrinkia waratnum áchitkiawai, jantsenam, nii shuar utuaktai tusar waramtiksar, metekrak enentaimtikratai tusar, kame shuarsha penker pujustinniaka enentaimin áyayi, arakjai, eakjai, namak nijiatjai. 
1.3.2. Akiniamu tura pujusmari

Nampetka, mesekranam akinia ainiawai aintsan anentcha. Tumasha pujutnum enentaimsarsha akiamu ainiawai aentsjai.
Nampetka akiniaiti shuar iwianchjai wainniaikia nuya, kame nui nuwa jaka wakanin nampetjai, jantsejai penker tamun suinia nuya, tuma shuar aishman nui jeaú waitiniam ekemsamiayi, nuya mash iismiayi iwianch mash najanaiyan, nuyasha mash nampetan nuya nui mash najanman nekaamiayi, tura jeá jeá nuna niisha awainki najantan juarkimiayi nuya chikichnasha enentaimias najantan nuyanka juarkiniaiti.
1.3.3. Jintiamuri tura chichaman etsermari

Jintiamuri: Shuarka kampunniunam imiatkin írunun namperin ármiayi, tura nii enentaimtamurujiai nekapmau ármiayi. Wats ju iniakmastai, nuwa nii enentaimtamu muntsuraiti titiatsanka, uwi kaakri nemperin áiniawai, uwi kaakrusia tiniu ainiawai; tuma antsu uchi aishmankach kataraya titiatsanka kupatan kankape tserupraya tiniu ármiayi. 

Jimiara kawash nampeakrikia, nu aishmankach nuya nuwachijiai wakeruniwa tusar nutiktainti, kame ju chinkikia tii shiir awajnain asamtai. Yawasha nampertainti, kame jusha tuke siir ajau asamtai nuya tuke aminiaiti. Ii amikri namperkurkia mash pachisar nampetainti. Kanus tana juní (Kanus 2013), “mash nampetka urukamtaiya akiamuit nu enentaimsar nampetainti, ujakratui, etserui imiatkin paantan, nankamasu jintiamuncha, tura nankamastinniash étserui” (CC:pg.63).
Chichama etsermari: 

Shuara nampetairinkia kame tuke nakakka namperchatainti; anaitiusar nampetainti. Kame juní, sapu shinian wainkiataj tusan shinki ekematkan ea eakuan wainkiamiajai, tuma netsepchiri pujun iniakmamiayi tuma wi juketiatna yuamiajai. Junaka kame nii unchitiat uchi natsajai shiiram iwiarmamrajai anenkan musamniamiajai tusa tuu nampenaiti.
Nuní Guillermina Juankna takakji “imiatkin nakak tichamnia auka nampetnumani tutainti, yajasma enentaimsar nampetainti, tuma nuka nekas yajasmaka tuchatainti antsu nuwakesh tuna aishmankesh tutainti, auka yajasma aani enentaimtusar nampetainti juak, nusha yajasmasha nankamsar juushtainti, antsu nu nii najantairi timian asamtai nuu enentaimtusar nampertainti”. 
Tuma chicham ejeamuka chikichaiti, wats ju titiai, “yampitsaitjiai, sutarach apuch, chikichjai waurka ainiana aujai jantsemkuisha kajekaip, aya iirsata ayatek áminiuijai, winia wishitiairjai chikich aishmankan waramtikiainiakuisha kajertukaip, aya jutikiajai winia surimra ajarat tusan”.  Juna nampeta chichama etsermarinkia aishri kajekain tusa  nii wishiamurijiai tura jantsemmarijiai, antsu tumatsuk timiauna nuwan achiakja tusa kakaram ajasat tusar”.

1.3.4. Itiur tura tui nampetain.

Itiur nampetain: 
Nampetnumka ju nampersamnia ainiawai chinki, yajasma, chikich nunkanam puju ainia au, ii aneamuri, nuya ii shuar: apa, nuku, apaach, tirank, amikri, ii nuwari. Wats kame kashaiya aun namperkuna aunka nuwa natsa enentaimtusan anentrajai, nuya kashai wekatairi enentaimsan nampeaknaka nuwa wekatairi enentaimtakun tajai.
Nampetka sutarchisha tura esarmasha ámin ainiawai. Nampetka warawarat ainiawai, jantsemamnia, tura amuak tuke ja ja jai, ja ja jai tutainti, kame juka wi juni nampenaitjiai takur tutainti. Junaka ma uchichisha tura natsasha tuma uuntcha nampent ainiawai juinkia aentsu uwirinkia iintsui.

Nampet nampeakrikia tuke iwiarmamtaik iwiarmamrar nampetainti tuma ii uchichiri yuma ii nawantrijiaisha tsaninkiar nampetainti. Nuya tuntuitiai ainia auka utsumchatainti nampeamunmaka, antsu nuwa nampeamunam nii aishri pinkiuijai nemarkamniaiti. Imia nekaska nampetka kiarai turutskesha kashi aitkiatainti, kame nuwa nijiamchin aishrin wainiana nui, nui uchikia nuna nampeamun niisha unuimiatin ainiawai. Nekas namper najanmanumka shuar nui mashi tuaku mai nampernai ajau ainiawai, jantsemainiak mai yawajniai ajainiak nampernain ainiawai.
Namperka tii penker ii ajat ajawai nuwa tura aishman pekamramunam, tuma nuya nui mash nampeamuka tuakar pujamun iniakmawai nampetnum tura tuntuitiaijiai pachirma, nekas mash warainiawai nukape tsawan wainiaikiasha wainiamu. Nuinkia nampetka antsu ii itiur pujaj nuu iniakmamuit, waramuksha turar kuntuts pujamuksha, ii wakeramu yaja wuuksha, kame nui nankamamu nampetjainkia etsertainti. Masuk (2013), “Nampetka ii waramun iniakmauwaiti, enentaimmia tura yaakesh aneamu”.
1.4. Anent
1.4.1. Paantmatkia tura tímiantri
Anentka, “seammaiti Arutmajai chichamu tura ii shuarjainkish… junaka nuwakesh tura aishmankesh anentruamnia ainiawai, tumasha nuwanusha tura aishmannasha anentka ainiawai”

Anenka Arutam anentrutainti mash chikich atainiam pujuinia au, tuma juka ii utsumamuri seakur nuya iin waitkiat tusar anentrutainti. Nankamsar anentrushtainti, ayatik tui anentrutain nuink anentrutainti, nuyasha nankamas aentsusha anentruashmin ainiawai. 
Anentka nankamsar aentsusha jintintiashminiatji, tuma nuka tii enentrin takakeawai. Ayatek ya yainkiat tuma ya imia aneaj nuke anentka jintintiamnia ainiawai.

1.4.2. Anenta akiniamuri tura pujusmari

Anentka mesekranam akiniaiti, Arutma wakani: Etsa, Nunkui, Ayumpum, Shakaim, nuya chikich ainia au, aents wait anenkarta Arutam itiur anentruatniuit  nii tsankari wainkiatsaria nuna jintia ainiawai. 

Nuya juarkimiuk tuke chikich najankir wemaiti tuke shuarti pujuki weamunam ma yamaiya timiajai. Júniamunam shuar chikichan najanki wearu ainiawai yamaiya jui uruka nui yamaikia anentruiniawai. Juka akankar jintiki wemaiti, aishmannasha tura nuwa nuwanusha awai, wats Nunkuiniuka nuwanuiti.

	Shuar
	Español

	Aparu Yusa,
	Padre Dios

	Wariniakiya,
	Que cosa 

	Yurumat tusam,
	Para que coma 

	Ju nunkanmasha, 
	En esta tierra también 

	Apujtusmiame?
	Me pusiste?


Juna shuar nuwaka anentriniaiti ajanam takatan juartsuk, tuma juní anentramunam tuke yurunmak tii auwaiti, nuya nupasha warik tsakachuiti. Antsu juna anentan nékachunka atak iiksan ajasha warikmas nupauwaiti, yurumkasha warik nupachuiti.

1.4.3 Jintiamuri tura chichaman etsermari

Jintiamuri: Mash anent jintiamurin takakainiawai. Wats yaunchu ampushan nuwa ampusha anentrin ármiayi, junaka nii aishri tsanirmakuinkia juna anentrin ármiayi.Anentnumka juní tawai: kanarchamniatme ampusha ijiijiai tsaninkiam, ijia mejak kanarchamnia uwekatmawai. Juní nuwari anentram aishman nuwe ajapa itiukniusha ane anenkratu ajas waketin ainiawai. Antsu nuna yapajsan, nuwa aishmankan weaktatsa wakerakka nupa kunkuin ainiana aun enentaimtus, tumaskesh yajasma siirmach kajerkashmin ainia aun kawa ánniua aun enentaimias anentrin ármiayi.
Chichaman etsermari: Anenta etsermarinkia wakeruniamu, kajerniamu, mankartuniamu, ishamamu, katsekeamu, seámu, tsankurnaiyamu, kakamu, shiir pujustai tuniamu, pampamu, arak juwamu au mash etserniuiti. Wats iniakmastai tsenkutsenk yawan anentrin ármiayi kame winia yumasur ishamrukat tusa, yawa timiatrusan wekawapi awakkashmin tuu enentaimias mantuataj tu enentaimkisha nunaka chichaman jurukin tusa. 
¿Iitura ániusha sapijsha ja jatsha tímiajauncha wajatratsasha wakera? Tsenkutsenkuka nii uchirincha tii shiir wainniuiti, tumak nii kajerasha awakkashtatjapia tuu enentaimias mesetnaka enaiyawai. 

Shuarka juní enentaimniuiti, shuar anenta nekatsna nuka kashi kashinin itiurchatan wainniuit mash nii uchirijiai tuak, antsu anenta nékaka túmachuiti.

1.4.4. Itiura tura tuim anentrutain

Itiura: Anentka shuaran, yajasman, numin nuya kayan pachiniaiti. Tuma juinkia aneamu, meset tura yapajniamu anentrutainti. Mesetnum ii awakmaktai takurkia tenkutsen yawa, panki tuma juijri anentrutai ainiawai. ¿Ya juu yajasman awakkamnia ainia?

Numi uuntana au ajaktsrkia Kunchai turutskesha pitiua ánin ajaktai tusarkia Shakaim anentrutainti juní tiri: Shakaim aishman asan, winia jacharjai numin ajaki weajai, ajaki weajai papiya nuninian. Junakas shuarka nii enentairijiain nampeak, pimpichuiti, numisha katsurmachu ajauwaiti nuya numisha juní ajaktai timiaka nunisan weuwaiti. Juka shuar kakarma takakmau anentri ainiawai.
Tuim anentrutain: Anentka nankamsar anentrushtainti, antsu jui anentruatjai timia asamtai nuink anentrutainti. Wats ajanmaka aja ajaperi wajasar arak iisar, takasar tura Etsa akaitiainmani iimsar  anentrutainti. Itiura ii nuwa wakeramu wekawak nu enentaimsar. Kampunniunmakesh mitiat ámanum, imia nekaska Etsa akatainmani iimsar nuwa eneamu anentrakrikia.
AKANKAMU II
NAMPET TURA ANENT IRUTKAMU MIRUIMIYA
2. Iniuri najantai irutkamu Miruim matsatmanum

2.1 Tui tepaka

Miruimikia uunt matsatkamu Sukunum pachitiawai, Muruna Santiaknum. Nekas Sukunumiaka Esta akatainmani pujawai tuma 6 uunt esanti nekapmamu. Nujataninkia Tambache-jai intiuawai, nunkaninkia takat uunt tepakmajai, Etsa jintiainmaka entsa Miruimijiai nuya Esta akataininkia apach matsatkajai.

Irutkamu Miruimikia ju nunka tepakmanum puja asa nii arakrinkia yupichu warikmas jiirminiaiti apachnium suruktatsa, tumasha kunkuim tuke enkemainiatsui ju arak yaruaktin kame juka arak nukap jiachma asamtai tuma nuyasha arakmainia nukapcha ainiaewai.

Juka chikichki paasa jintiak awai apachnium Sukunum jeatin. Tuma ju paasa jintiaka timianuchuiti, kame aya wekasatniuk awai. Tuma asamtai aya wekasar jiintiainti, antsu uunt paasanam wekasar jiinkimkia nuinkia kunkuimiaka tii iruneawai wari paasasha penker asamtai.

Miruimikia 1000 esanti nekapmatramu nunka tepakun achiakeawai, metekma iisam.
Ju irutkamuka uwí 1964 –tin najanamuiti Bosco Adolfo Kanusjai shuar iruntramu yainkiam. Shuar matsatkamu Sukunum pachitiawai tuma shuar iruntramunam.
2.2   Miruim najanamu
Miruimikia 25 esat nantutin uwí 1964 –tin najanamuiti Bosco Kanus chichamrukam. Papi paant najanmanum juu nekapkajai peetui 1772 tsawan 25 esat uwi 1964. Ekuatura uuntri aarar peekmaiti.

Juinkia yaunchuka eamat, namak tura yurank kampuntia tsankamtai ayayi. Kame tuma asamtai Bosco Kanuska nui nuna jeari tuke juak nuya nui matsatujai irutkamu najanatai tichashit tunawai, imia nekaska apach kaunaiyakui nunka akasmatkatai tusa.

Irutkamu Miruimikia Shuar tuakma ikiakam najanaruiti, tura niisha iruntramu papin ukuitmakuiti, nunkencha nekapma iis.

 Nuinkia juu enentaijia nuka Bosco Kanus nii shuarijiai tuak aujmatak chichaman ejer, kara atir ju irutkamu najanatai tiniuiti. Iisha tuakar ii takatri  emtikiatai, turar iisha emkatai tuu enentaimias chichaman jukiniaiti. 

2.3. Kuitnia tura unuimiatna

 Jui matsatainiaka waakan tura arakan imiankaska takakmainiawai nuya imia nekaska numin suruiniawai, cajuin, kakaun, paantman nuya chikich arak ainia aun kame kuitian sukartuinai aun.

Juna anairajna juna tuke atsakamutin Sukunum nii arakkrin jii wenawai surutmaktaj tusa.

Mashi jui Miruiminia najanainia tii kuitrinia atsawai kaame nii kuitrin umuchia nuya niiniujain chikich kuitrincha ainia aun yaya. Mashi  kuitrincha ainiawai, antsu ayatek nii utsumamu ayamrumaktiniak, nii uchiri unuiniartiniak takakainiawai; juna kuitniaka numin, waakan, kajuin, kakaun, nusen, paantman suruk kuitniaka waitmainiawai, tumasha tii nukapchaiti kuit umuchratniuka.

Jui pujuiniaka eakan, namak nijiatan tura yuran jutan pujurin ainiawai. Tuma juka tuke najankir yaunchuya tamaiti. Nuya tii penjer ainiawai ju yurumtai wari yurumak tseasjai emeskashma asa.       
Tumaitkiusha yamaiya juinkia juya shuarka surutainmaya apach yurumkan sumau wenawai nuna yurumataj tusa, juna fideon, arroz, waaka namanken, shiampan, namak nayantsanmaya aun mashi suma wenawai. Tumasha kame nekajnia aintsarik juka yurumkaka emeskamu ainiawai, tura ii ayashincha penkercha ainiawai.

2.4. Nampet

Nuik tajinia aintsrik nampetka chikichjai aujnaisatai tusar nampetainti, ii itiur nekapaj nuya wari wakeraj nu etserkatsar.

Nampetka nekas anaisar nampetainti ma iwiaku ainia au tura iwiakcha ainia ausha mash enetaimsar anaisar nempetai ainiawai, tuma juya nekas aishmanka enentai tura nuwa enentaisha iniakmaneawai.

2.4.1  Nukuach namperma

WEA CHINKI                                                        

Wari chinkik jurawa,anu nukuwata


Wea chinki jurawai  anu nukuwata


Wikia wetatasha. Kashininki weajai


Antram utu pujuip winia nukuchiru          

Kashinink weajai .tachatniun weajai       
Ja.ja.jai.

Ja.ja.jai.

Juu nampetka nawan nii nukurin namperui, nekachtai chinki nii nunkeni jurawai tusa ujawai nukurin. Tuma tawai, kashin wetatjai niijiai tsaninkian nii nunken tuke waketkishtatasan, tuma seawai waitiu pujuip nuya uutip tawai kame wikia tii penker pujutajai tawai.

Nuyasha nawanka tawai ju aishman nekachtaitiaj weanturak wakerukmin uwekateawai tumak umirkamnia uwekateawai tawai, tumas asamtai kashin wetatjai tawai, tuma neachma nuni wekasan jaaknaka nukuru wainiaikiashtatji tusa juna nampeawai. Wait aneasam nukuru anturtukta, juna juniktatjai tusa ujawai.

Chikich chichamjainkia WEA chinki takunka chinki pujus nankamauwa aun tawai, nuinkia weaka nankamamuiti, tura chinkikia aishman natsaiti. Nuinkia nuwaka chinkin aishmanjai utuawai, tumak kame yama pujutan juu uratman nuna etserui, junaka auka nukur ee turutit tusa imia shiirmach nampeawai. List George (1976) tana aitkiasan “Nampetan iimtintrinkia nekaska anaisar nampetaiya auwaiti tuma jui numi tura yajasma anaitiainti, nuya yaunchuya aujmatsamunam aents pachitiainia ausha”. Nuwa natsach nii nukurin namperea auka nekas niinkia nukurin imia shiir enentaimtin asa tuma nii tsankamrukat tusa juní nampereawai.

Jui nampeajnia juka ii nunke enentainsar nampermaiti, tuma kame nui ii nunken mash irunu enentaimtusar nampetainti. “Nampetka namperjai pachitiawai, tura nui shiir pujustinian ipiamawai, tuma nuya aishman nuwakesh kampunniujai aujmeteamu” (FENASH2007)

Bosco Kanusa enentaijiaikia “Nampetka tuke chinkichi anainiaiti, ampushnakesh, japankesh, washinkish, entsankesh tuma mashi ju nuajai pachiniawai, tuma aishmannakesh pachiawai, tu nampetainti”.    En 

Nuik tajinia aintsan nampetka ii shuarjai pujusar nampetainti, imia kekaska namper najanmanum, ii shuarjai tuamunam, nui tii shiiram antu ajat nampetainti. Nuyasha ii yajauch nekapeakur nu etserkatai tusarsha nampetainti.

Nukuachisha nii uchiri yaja weu tamatai namperin ármiayi tuma nawantrinkisha; tumatskesha uchiri nuya nawantrinkish namperin ainiawai nii nukurin, kame uchi yaja nunkanam pujasua penker nankamas tauka ainkia tii shiir pujajai juinkia timianchaiti tusa nuna etseruk nampen ármiayi, tuma antsu uchi chikich nunkanam penker pujachu asanka aitkiasan penker pujatsjai, kame juní wekasan jakachtajash tusa nunasha etseren ainiawa uchi yaja nuatak weu.

MURA CHINKI

Murania chinki,                                             

Yaja nunca wetai,                                         

Winia nunkarui wetai,                                   

Amajta, anu nukuchiruta.                             

Wikia wetasha, yaja nunca,                         

Tachatniunku wetakaj,                                 

Nukuchiru jintia isa utu pujuip,                     

Tuke junitiaisha tajame,               
                

Nukuchiru aya waitrutsaip,                       

Uutrutip, chinki jurakuisha,                          

Penker yurannumke pujutajai,                    

Wara pujutajai.                                            
/Ja, ja, ja, ja, jai/                                          

Aitkiasan nawant nukurin ujawai nekachtai aishmanjai wetatjai aishman eatea aujai tiniu ármiayi, yaja nunkanam wetatjai kuntuts pujuip uutu pujuip nukurua tiniu ainiawai, tii shiiram pujutajai chikich nunkanam weajna aisha tusa tii penker nampen ainiawai., kame yamaikia natsarun amuktatsan wakerajai au ashman nuatruktasa iirna uajai tini ármiayi.

Nekaska aishmanka nii nukuri nijiamanch wainiam nui namperin ainiawai, nuinkia nampetjainiaiti ii initrin takakma paant najanma. Kame ti shiiram nampeana auka nukurun kuntuts enentaimtikrataj tusa juní nampen ainiawai, tuma nukuiti nekas nii aishrin ujau tura nii shuarincha. Tumatskesha ma nu namperniamunam uchiri tumasha nawantrinsha uutminiaiti, tuma nuu uuteakui nukusha uuteawai. Nuyasha nuwa tuma aishmankesha nukurin ujatsuk jeaya jiinkin tuma menkak a ákua jeá taa nukurua wait aneasam tsankurturta tusa nuisha nempen ainiawai. Tumaikiunkia nukuach nii uchirin tsankurniuiti tura weauwaiti. Adolfo Kanus tana aitkiasan “Ii nawantri tuma uchirinkish yaja weu waketki tsankurturta tusa nampes uutkuinkia, tumtskesha ii nawantrinkish yajauch puja asa nampes uutkunka juka tii kuntutsaiti, kame ya ii uchiri aani pujut tusa wakerimia, ii uchi nuya ii nawantri nukurijiai nampernaisar eaniakuinkia nuka ti kuntuts auwaiti”.
ANU NUKUWACHITIA.

//Anu //nukuwachitia//                                                  
Winia /tsukankachirsha/.                                              
Tuki werutsamtainki waitrumaja                     
/Yaja nunkachiniamash yankutrusayaa/        
//Anu //nuwachitia//                                                      
//Kerua tsukankachiashia aitkiariawaa//        
//Anu //nukuwachitia//                                                  
//Winia uchichirnake waitkiarmasha//                 
//Anu nukuwachitia//                                                   
//Winia tsukankaruinki waketkitiashia//           
//Winia tsukankachirkia aikrichuapai//             

//Ja, ja, ja, ja, ja, ja, ja jai//                                   

Nuwa emesmak nukuri ujatsuk yaja nunkanam we ti nukap pujus yaitmatain ta tsankurturtarum tusa nampeakka aishri pujashmanum nampen ármiayi, tuma uchirisha aitkiasan. Nuwaka aishrisha yaja weu asamtainkia Tsukankan enentaimtus, Tsukankar  tátatui tu nampen ainiawai, aishri tati nuna támatai itiurchat aancha iwiarataj tusa.

Junkia nekas itiur nuu nuwa aishrijiai pujawa nuna imia nekaska nukurin ujauwaiti, tuma nii emesmaku asanka atakka penkesha junikchatajai tusa chichaman etserniuiti, nua uchiram itiur waitia nu iisia awajniuiti nunaka aishrin yaja pujan enetaimtus tati tusa. Kame nukuach Masuk Tsuink tana aintsan “Nawanka nampetjai nii waitiamurin, wakeruniamun, itiurchat pujamun, shiir pujamun nuna mash ujauwaiti, imia nekaska nuwa nawant nii nukurin nampetjaini nii itiur puja nuya itiur enentaimia nuna esterniuiti nukurin wait anentramnia nekapu asa”.

 Nuik tajinia aintsan juu juní namperniamuka chikichkimsar namperniaitiainti, nijiamanch sukartamunam. Nukuach Clemencia Tsuink tana aintsan “ju nampetka jeá nampesminiaitji turutskesha nawant tura nukuach metek ajarin wear nui nampernain ainiawai. Nuyasha namper ámanum nui nampek nampenaiti tuma nui nii itiurchat pujamun  ujawai nukurin yaja wekasar waitiamun”. Chapaik tawai “Ayatek takatnumkechu, ajanmakcha, tuma jeánmakcha nawant nukurin nampersachminiaiti, antsu nampernum nampek nii init achiakman nuna nampetnumani etserniuiti”.
ANU NUKUWATA

//Anu nukuwata//                                 

//Arua wakanchisha//                      

//Winia ukuchiruish//                        

   //Aya patasasha//                           

//Peserereshani aya awajtawa//            

//Winia aishruku aya menkasaka//        

//Winia aishruku aya chichartakua//   

//Wi mesesnaka/ ame ukuchirme//        

//Aya patasana peserereshani aya awajtaka// 

//Aya turutimiai aya turutmiaja//              

Ja, ja, ja, ja, ja, ja, jai…                                 

Nuwa nuatkamu aishri menkakamtai, enetaimias kame aishrinkia jakachuashi tusa, juka wakan ipiateam juní nampenaiti. Junaka aishri tiniu asamtai yaja mesetnum wena meseran menkakancha wakan ajasan taritiajme tiniu asamtai, tuma nui amin ujaktatjame wikia jakajai tumaitkiusha tuke ámijiai pujutajai nusha ameka waitchatame tiniu asamtai.

Nuwa nuatnaikia nukurin ujauwaiti nampetjnumani nii aishrijiai yajauch pujamun.

Nampetnaka, nii nukuri jeén nampenaiti, juka chichamsha uukmin asamtai.  Nukuach Clemencia Tsuink tana junis “Ii nukuri nampertainti ii aishri enentaimtakur yaja weu menkakamtai, nuya nii shuarsha nekawar juna enentaimtunaisarat tusar”.
Wakankia chinkich chichaman etserniuiti, nekaska aishman mesetnum wekas meserman, nekaska nii nuwen ujauwaiti, tumaskesha nii shuar ainia aun aparinkish, nukurinkish tuma uchirinkish. Juka kashik weanniuiti jeánkesh tumatskesh ajammakesh nui nii aneamuri pujamunam weanak nampenaiti kuntuts jikia jikiamu.
Túmakuinkia nekas enentaimtainti ii shuar mesetnum wearu asamtainkia: Kanus tawai, “mash ashman waimiaku jakamtainkia wakan nunaka etserkatsa jeá tauwaiti, tumatskesha ajanam, kame nuinkia taji nuu chinkiniam jaka wakani enkemak nui tauwaiti tura nuní nampenaiti.

Nekaska, uchi tura nawant nukuri namperainiana auka imia nekaska nii waitiamurin tuma itiurchat achiakman nuna imia ujaktatsa nampen ainiawai. Kame yamaiya timiajaish waintsuji uchi, nawant nukuri warareak, penker pujusta taku nampersamu, nuyasha waintsuji nukuachi uchiri iisha penker pujaji tusa nempeamu. Nukuach Elena Shuir tana aintsan “nekatsjai nampet nii nukurin wararuk nampesma, yamai apch itiurainiawa au aitkiamu, antsu ayatik uchi nukurin namperen ainiawai chicham uusa achiakman ujaktatsa, emkaka nukurin ujau ainiawai tuma ju aishrin ujawai nui juní chikicha nekau ainiawai.

Juna najanamun iisan, timiniaitjai nampetka tuke nukuach enentaimtusar tuma iisar nampetainti juka chicham aa ujaktai tusar. Tuntuitiaikia utsumnatsui wari chicham ujaktaj tamanumka, junakesh waitiamu, jakamu, mesetna, menkakamu, nuya chikich, antsu penker wekakamun etserkataj tuiniakka jantsemeak nuya imiatkinian tuntuiyak nampen ainiawai.

2.4.2  Nuwa aishrin nampersamu

ENTSAKUA
Entsakuata, entsakuata,              

entsakuata, entsakuata.              

Nuwa uchichi waintsajai,             

tusameketu, timia /kajertiniumja/ 

Entsakuata, antsakuata,              

Entsakuata, Entsakuata,              

/Entsa sua suatniunma/               

Samik /tsuntsursachinma/           

Yayu shauka /awankimjiai/          

Aya nu /wainkiamkumta/              

Entsakuata, Entsakuata,              

Entsakuata, Entsakuata,              

Yamai waitia surmajai                  

/Takumnisha/                               

/wari itiukaijiamek/                       

Ja, ja, ja, ja, jai.                          

Nuwa nuatnaku entsa jakeru aishrin nampereawai kame winia ayashruka entsa kuna nui samik ana nui tepawai, tuke nankikmaunna nui. Aishrinkia Entsakuaiti, nuna chicharuk tsankurturta turutip urukamtain turuttiam wari iwiaku pujamunam penker iirniume penker pujuji. Antsu ayatek shauk emenmamtai jurumkitia nui ana nu tawai, junaka nii así enentaimtus.

Masuk tawai, “mesekranam nuari jaka nii ayashi jusat tusa juna ujawai, aishman waitiakui, tuma juní anennumani ujawai ayashrun waitkiat tusa, kame jakaka mesekranmani wantinin ainiawai uchir waitrukta nawantur waitrukta tiniu ainiawai”.

Tuma nuyasha aents iwiaku pujasha mesekranmani wantinniuiti nii itiur puja nuna etseruk, tuma asamtai uut nii uchiri nii nawantri jeachat nuatnak wearu asamtainkia tsanku mukuna kanin ainiawai mesekranam nii uchirijiai aujmatsatas tuma nekatsa iitur pujuiniawak uchir tusa.

Kanus tawai, shuarka tsanku mukunin ainiawai nii itiur puja nuna chikichnasha ujaktatsa, kame tsaannumani chicham ujanaitiainti, tii jeachtaya asamtaisha mash mesekranmaninkia etsertainti.

SUNKA NUWA
Sunka   nùa asana            

Sunka nuachinia               

Tu nakurajai                      

Sunka  áishmanchiru        

Kapaku wáajawai              

Wishi auchi:p                    

Sunka núa asán,              

Tu nákurajai.                    

Ja,ja,jai                            

Junaka nuwa aishrin namperui nekaska chikich nuwan iisaink tusa, nuwari tawai wisha timiauketjai tii shiirmach ii ajat chikich nuwa ainia auncha iniankaku shiirmach ajawai nampeak. Tuma aitkiasan aishrincha chicharuk amesha shiirmaitme ii ajat, wii urukuitiaj aintsamek amesha shiirmaitme winia yapichiruk tuke ii ajakia nankamsam chikich iistaj tiip witjiai imia penkeran uwekameawai aishrin namperuk.

Kame yama nuatnaikiaruka aishrisha tura nuwesha shiirmak ásarmatai nui kame tunamainiakka kanakarmin ainiawai, tuma asamtai kanakaij tusa juní nampernain ainiawai, anenaiyamun ikiakarmi tusa.

Ju nampetka nuwa yama nuatnaikia atashia aintsan mai iiniai ajainiawai naka nii aneamurin iniakmainiak, tuma aanainiak.

Cyntia Kanus tawai, “yama nuatnaikiaruka tuke naka iiniaistin ainiawai yaja iimsataj tukama chikicha iisain tusa nuaka aishmankan, aishmanka nuwan, tuma asamtai juna namperui nuwa aishmanka tuke anenaisar pujusmi tusa”.
YAMPITS NUWA

Yampitsach nuwach asanaku,                        

jujai, jujai weaku ajakaj,                                  

sutarach mai pe, mai pe ajakaj,                      

wishirkut, wishirkut ajakaj,                              

aya kajesaip, aminiuketiatnake,                     

nakakate iniaktu wajasna,                             

nakururuke wajakaj,                                       

/ja, ja, ja, ja, jai/                                               

Nuwa aishrin namperui juna taku, jui tuke jutikiana juka penker wara warat pujusmi tusan aitikiajai tawai. Chikich aishmankan iá ajajna auka nuna waitkiastatsan aitikiajai, aatram yajauch enentaimsaip antsu wikia tuke aminiuitjiai, ajawai. Tuke áminiu átatjai, aantram chikichjai pujusattiya tusam yajauch enentaimtursaip, tu tawai nampeak.

2.4.3  Aents wakeramu namperma
WASHI                                                                         

pachishia washi(bis)                                         
uchichiri atankittsam  chau   chau ajamia(bis)   

uchichiri surimiakui chau chau amajmiasha (bis) 

j aja jai, ja jai                                                     

j aja jai .ja jai

Juka aishman nuwan namperui, kame aishman nuwarin tumatskesha chikich nuwanmakesh uchin  akia asa nuna uchirnaka  jurukchatajme tuke amijiai pujuartatui tawai; kame chikich chichamjainkia nuwaka nii uchirin aishman jukin tusa tii surimniuiti. Jukin tusa nakitiawai wi iajna aintsan iischatui tusa, nuyasha chikich nuwa nii aishri aya nu nuatkamu uchirun kajeru pujuin tusa tii surimniuiti.

Shuarnumka uchikia nii nukurijiai tsakau ainiawai, kame nuwa nii uchirin tsakatmauti, tii shiiram iis.
TSUKANKA
Kumaimiyia Tsukanka, atu  yanta  ajakuisha         

Wikia pachichke  wajamiasha                                 

Kumaimiya Tsukanka, mai yamanta ajakuisha       

Wikia pachitske wajamiasha                                   

Achunmayas  Tsukanka,atu yantamash  ajakuisha 

Wikia pachichuk iniaisamiajai                              

Ja ,ja ,jai                                                                       

Ja ,ja, jai.                                                                      

Juka aishman nuwan wakerak nampersamuiti, kame chikich nunkanam jeachat puja asa, tuma nui amiin winiaknaka winia pujamurun iturchatnum enkekminiaitjiai tawai, tuma asa yupichuchuiti nui jeatin tawai.

Nuwa nuatnaku junin ainiawai, kame yaki nekas emesmakuit nuna nekartuawarat tusa. Aishman yajauch enentaimmiaka warikmias chikich aishman nuari enentaimta yajauch awajkamniaiti, kame nuwanam mankartuamusha awai.

Tuma asamtai nuwa nuatnakuka nii ji iirsashtiniaiti ma nuwasha ir ir uwekammaitiatar. Antsu nuwa natsaka iisminiaiti, turutskesha aujmatsatin tuke apari araantukar. Tuma asamtai nuwa nuatnaikianka aishmanka iichuiti.
Aitkiasan nuwaka nui pujusman enentaimias nampesminiaiti kame yamai najanmajai nuik tuinkish nankamasman, antsu aishman juna wakerakka nampetnumani etserui. Kame ju aimmiaka penker chicham átiniaiti, warawarat antukmin kame nii shuarisha nuna chichaman antukar warasmin, nuinkia aishmanka  aimmiarinkia tii waramun itiatniuiti nuwan enentaimnianun yaki jukimnia.

Nukuach Kayuk Ujukam “aishmankesh nuwakesh ayakrikia juka sunaniamuiti, kame timiau aishman tuma nuwakesh írunmanum nu ayu takurkia nuka nujai chikichik najanatin asar tutainti, ameka winia tura wisha áminiu tunaitin asar”.

TUSHIMPIACH                                               

Tushimchia yanta, yanta ajakminiash,     

Wikia pachitsuk, aya iimiakaj,                   
Wishia, wishia ajakuisha,                          

Aya ii ekemmiakaj,                                    

Mai nanka katkuisha aya ii ekemiakaj.     
/Ja, ja, ja, ja, jai/                                         

Nuwakesh tuma aishmankesh nampeawai nii chikich aishmanjainkish tuma chikich nuwajainkish pujuschaitjiai tusa, juinkia natsa nuwachin aneamun nuatnaikiatai timian tákakjai tawai, tuma san niiniak wi najanman mash ujajai tu tawai.
2.5  Anent shuarna

2.5. 1  Nuwejai imiatkin najankur anentrutai

NUWE AKAKUR ANENTRUTAI
Nunkui nuwa asankutu                                  

Pererata nuwenchaapujniutjiai                      

Arumek ,arumek iminmiti apujniuitjiai            

Uwejchirunararpatin asana apujniuitjai          

Arurumtak iminint apujniuitjai                         

Nunkui nuwa asanku  ashi anennash  nekawaitjai 

Arurumek  tanta  tantu apujniuitjia                  

Nunkui nuwa asanaku tujinchaitjai                  

Junaka aitkiasan nuwa anentriniaiti nuwejai takakmastatsa juaruk. Juka nuwe akamunmaya anentrutka juartainti.

Nekas nuwaiti Ichinkian, Pinink, Amamuk, nuya chikich ainia aun najanin, tuma asa nuwaiti juna anentrin. Juka anentrutainti warikmiasar nuya tii nukap najankatai tusar, aintsan juna anentrawai nii uwejesha jawi jawin kuir ajasat tusa. Un turunamtai warikmiasan najankataj tusa.
Chikich chichamjainkia, aitikiar anentrua najankamu tii nukap katsuin ainiawai, aitkiasan nui yurumak enkerman yuiniasha penker shiir enentainrarat tusar juka anentrutainti.

Anentjainiaiti nekas shuar nuwasha Arutmajai aujnaisatsa, tura nu kakarmajai ichinna ániunkesha penker katsuinian najankatsa.

Aitkiasan Nunkuin anentrin ainiawai nu takat najanman tii shiir anentaimtus aneas najanataj tusa.
2.5.2 Anent  aishri tura nuari anentrutai

KAWASH
Kawash tanku asanku                            

Tiusa.tiusa kiakuinkia                             

Yaja nunkanam  wekajai  tu anentaimja 

Nuarui pujamunam jeatajtsan                 

Kiawapia tusan  kuntuts anentaimjai.     
Juinkiapia kintiamwa ,takun                    

Tiusa ,tiusa jea  wapia                             

Winia anentak waitmamai ajatrawa        

Winia nuarua.                                          

Nuwachirun aneakun ,kashik ajastajai    

nuarun jeartiajtsan                                  

wania nuarpujamunam kashik                

jeartiaj tu anentaimjai                              

Juka nampeta ániuchuiti, kame nampetairisha chikich asa, tii shirmach aishman nii nuwen anentrin ainiawai, tuma antaj tukama uutminiaiti.

Juka imia nekaska aishmanjai anentruamuiti, nui nuwen enentaisataj tukam nii aishrin waitia nekamawai. Juka aishman yaja weu nuarin enetaimtus itiurak wainkiaj tawai. Tuma asa nii pujamunam jeartiatsa enentaimiui, tumaitkisha tuke jeachuiti, tuma asa yamaikia kashik shiantiar wetajai tawai nui nuari pujamunam jeatsa, Kashik  shintiar yamaikia nuar pujamunam jeatajai tusa anentrawai.
Anentka nampeta ániuchuiti, kame jújainkia Arutan anaisar anentrutainti, tuma ju kakaram seaji, emesak enkemturawain tusar. Junin asamtai aishman nuwan anentrakka nii wakeramuri iniantai tura yaja pujajai aujnaisataj tu enentaimias anentriniaiti.

Ju anentka nekas ii nuwe ememkakaij tusar anentrutainti tuna niisha winia anenta aitkaisan tuke earit tusar. Tuma asamtai tiusa tiusa taji kame juka chinkich nui nuwa pujamunam aach ajas nampenaiti. Tuma nuna nuwa antuk nuya aishri imiatkintri írunun iis enentaimiutak ajaki kuntuts enentaimiar aishrin ene enentaimtu ajas niinik enentaimit tusar. Masuk tawai “Anentka aishri enentaimsar najantainti tuma aishmanka nuarin enentaimias anentriniaiti kame chikichan nuatkain tusa aya winianik enentaimit tiniu ainiawai. Anentrakka wakanin anentriniaiti, nui nuwa pujamunam jeat tusa”. 

Tiusa tiusaka chinkich uchichiti etsa nuntumsa nui tu nampe wekainiaiti wait anenmai, juna antaka jikia jikiamu ajauwaiti nankamasman enentaimias.
Anentka iik enentaimsar anentrutainti iinik chicham najanawai, tuma nu enentaimmia ii aneamu enentaimtaji. Chikichjai nekaniatsarkia tsaank mushutkar kashi aujnaitiainti.
Josefina Shuir tawai “tsaank umartincha awai ii wakanijiai jeatai tusar nuwa turutskesha aishman pujamunam nu ya wakeraj, kame mesekranmaiti ii aneamujai wainniaitiai tura nui mesekranam shiir awajnaisa tsawarikia nakurasa tsawarikia shintiar nuna enentaimias uutin ainiawai”.  

Anentka tutuitiaijiainkia anentrushtainti, juka surimkiamuiti, tuma nampernumsha tura nampekrisha anentrushtainti, ayatik ii wakerakur uut wea nemartukmatai anentrutainti. Antonio Kanus tawai “tuntuitiaijiainki anentka anentrushtainti, aya junisrik nuya uut nemartusmatai jutiktainti, juka nakuchuiti”.

Anentka nukap takustai tusar anentrutainti, tuma shiir pujustai tusar.
AISHRI ANENTRAMU TSAANK
//Karakuma tsanchitjiai//                        

//Tuke karamtsariki aya tsawataijiai//   

//Wa, wa aishru pujamunma, netsepchiri// 

Wasu, wasuru tsawaimjia//                         

//Wa, wa apawachitjia//                                    

Wa, wa nuaru karamrajai,                         

Wa, wa nuartsuk jarutinkia turkuta amajkimjia// 

//Wa, wa apawachitia//                                        

Wa, wa uchiru karamrajai turkuta amajkijia,  

Turkuta amajkijia, jikia, jikiamta amajkijia. 

Junaka nuwa anentrawai aishrin enentaimias juka jeaya weu asamtai. Niinkia ukunam pujus kashi tsaankun umar anentriniaiti, junaka kashi mesekratrurat tusa tuma nii uchirincha aintsan tura ane anenkratu ajas warik waketkit tusa.

Jusha aitkiasrik wea nemartusmatai anentrutainti. Masuk tana aintsarik “juka kiarai anentrutainti turutskesha kashi kanakur, tuma tsaank nampeakur uunt nemartusmatai nampetainti”.

Nuik tajinia aitkiasrik uut wea nemarta chikich nunkanam iyaikratniuiti, tuma nui anentrutainti. Aitkiasrik jusha nuwa aishri yaja weu asanmtai anentriniaiti mesekramrur uchirnasha mesekar nui winiain tura uchiruin enentaimias warimias waketkit tusa. Nekasaiti nekas anent anentrutainti aishman yaja weu nii jeent waketkit tusar aentrutai.
Nekas Arutam anentrutainti, enentaimiar yaunchu pujutairi enentaimtus waketkit tusar juka aitkiatainti.
JAKA ANENTRAMU
Wakani  wemame (bis)                                               

Nukuru  tipia uchiru tipia                                             

Payara wemame(bis)                                                 

Ameka uchirmeka pachisaipia                                   

Uchirmeka  aminkia nampermatmainiawai   

Pachisaipia                                                   

ame  nuarmeka  nampera pujuruitia             

ame weakmin nampermatmainiawai            

tura amesha warasa pujame nayaipiniam.   

Ju anentka ii aishri jaka enentaimtusar anentrutainti, juka wakantrakui imia nekaska anentrutainti. Juinkia nuari tuma nukuri anentruiniawai, kame uchirmikia penker pujuiniawai, itiuktia suir amajip penker pujuiniawai ame yaki penker pujamna aitkiasan tu anentri ainiawai, kame wakantru pujuink tusa.

Jujainkia antsu nunka wakan wekan chikcih nunkanam jaka pujutairin akupkataj tusa juní anentriniaiti. Aitkiasan junasha tsaanku umutar anentrin ainiawai nekas anent jearat tusa. Nukuach Chayuk tana aitkiasan “ju anentka jaka wakani enentaimtusar anentrutainti, juka nii pujutairi weti tusar, tuma nu aitkiashmaka uchirinkish imia nekaska nuarin yajauch amakminiaiti”. 
Wii enentaimsamka, ju anentka jakanuka nekas jaka wakani yaja akupkatai tusar anentrutainti, nekaji jakaka nuakmin ainiawai tuma asa uchirinkish yajauch amakminiaiti, tuma asamtai yajauch amajchain anentruar emenkatainti. 
Wi anintrusmaka jaka anentrutaikia nekas nu emesak yajauch weka shitiartai tusar anentrutainti, maamu asanka iikmaktaj tusa wekaitiawai, tumatskesha imia nekaska nuwen akaseak wakainiaiti chikich aishmanjai pujusaink tusa, tuma asamtai juka anentrutainti.

SHIAMP TAKIARKUI ANENTRUTAI
Pushachi  pushachi(bis)                       

Chikichik irtusaip(bis)                           

Tsanku   jii irtusta (bis)                          

Shiampur irtusaip                                 

Tsarurut ajawai  puintiachi(bis)            
Saunsame wayarai umitmachuch (bis) 

Pushachih pushachich (bis)                  

Tsarurut ajawaitia                                  

Nuka una anentriniaiti shiampash yama takian; nekaska nankamakun enentaimtius anentrawai juka penker tsakakat tusa. Nekaska yajauch emesak aa menkakat tusar, nuya aents yajauch nii jijiai iis ijintruawain tu enentaimias nuwa anentriniaiti.  Juka tui takiar shiam puja nui pujus anentriniaiti, tumatskesha shiampan ayuruk pujus nuisha anentrutainti, nuyasha tsaankun umarsha anentrin ainiawai shiam ipiampartinian iistaj tu wesa.
Jútikiamuka nekas shiam napamkatai tusar jutiktainti turar kuitriniatai tusar, nuyasha aitkiar ii uchiri penker iismi tu enentaimtainti. Nuwa shiampa napampatairinkia yamaiya juinkia tii enentaiyaiti wari jujai PENKER PUJUSTIN jeartiniaiti ii uchiri penker wainiakur nii utsumamurisha penker umirkur. Nu penker pujustin jeartiatsar wakerakrikia tuke anenjai jeartainti, tuma jujainchuka jearchamniaiti.
. 

AKANKAMU  llI

NAMPET TURA ANENT ITIURA AYANTAIMNIAIT

1. NAJANATIN:

“Nampet nuya anent  shuarna unuimitratin akiamu irutkamu Miruiminiam”

2. Enentaimtikma

Tsawan nankamaki weamunam tura chikich aents kaunkamunam  nuya Yuusan enentaimtincha kaunkamunam nampet nuya anen menkaki wetinian juarkiniaiti. Júnikma yamaiya jui paant ajawai kame yamaiya uchikia juna timian iiniachu asamtai tajai. Yamaiya uchi nampetan tura anentan timian iiniatsna nuka chikich aents kaunkaru iiniun muijkiaru asamtai juka júniawai, niinkia nii nekatairi tímianaiti tusa iin entsamrutmaku ainiaji. Ju junikmanum uchi Miruiminiaka niiniurin kajinmatkiar chikichnan au imia penker iisar nuna unuimiatainiawai nampetnaka tura anentnaka unuimiartinia nakitiainiawai shuar chichamjai. Juniamun iisan iturkanak juna iiniua aun ayamrukaintiaj tu enentaimsan takatan jukitniun enentaimramjai, kame nampet tura anent unuimiartinian chichamrukan uraimjiai, imia nekaska uchi jui weankar iiniua aun imia nekaska unuimiatrarat tusan.

Penke ishichik uunt juainiawai anentan tura nampetan neka, tuma ju uunta nekatairi wasurkachtiniaitji jainiatsain, wari yamaiya uchikia enentai chikichniumia tainian juki imia shiir enentaimtawai tumak iiniunka natsantak yaja wenawai.

Nekaska yamaiya uchi tura natsa nii iniakmamurin penker iáchkun, kame anent tura nampet nekatai najanatjai uchiniun enentaimturmajai, kame uchikis penkesha natsamatsuk warikmas nekamnia ainiawai.

3. Ejetuktin: 
4. Mashiniu

· Nampet tura anent unuimiartin irutkamu Miruiminiam najannatawai.
Akanturmanu

· Uchi nuwa nuya aishman ainia ai nampet tura anent jintinniatui unuimiatai irutkamu Miruiminia ai.

· Enentaimtikrataji uchich ainia ai nuyasha apawachin chichan aujmatmanum nui ju chicham ejennatui.

· Mashi ju irutkamunam pujuinia nampeta nuya anenta tímiantri etserkataji.

· Yaki uchi awakmakat nampes nuya  anentrua irutkamunam timianum nui pachinkiatui tura chikich irutkamunmasha junisank nájanmanum.
5. Najanatin

· Tuakarmatai étserma nampet tura anent ichipsar iisar unuimiatramu
Ju tuakar nekatainkia unuikiartinnia átatui, unuimiainianu, apawachiniu yura uunt ainia aunu, juka ii ichipsar unuimiarar wainkiamu etserkataji, turar nui ju anent nuya nampet nekatin chicham iwiarar uraitiai tunatawai. Jui aujmatsatniuka ju ártatui:

· Nampeta tura anenta ayantaitniu tímiantri

· Urutia nampetcha nampestiniait tura anencha anentruatniuit.

· Aents tuta itiur anentruatniuit nuya itiur nampestiniait.

· Itiura nampet nuya anent atasha ayantaimniait ii irutkamuruinia.

· Itiura nampet nuya anent ikiakarminiat.

· Nampet shiiram iitiai ainia ai.

· Arutam anentjai aujeamu. 
· Chicham tuakar aujmatsatin iwiarma
Nampet nuya anent ayantaimi, ikiakarmi tura paant najanami tusarkia nampet nuya anent unuimiatai uraitniuiti, tuma asamtai juyanka tuakar takakmastin najanatniuit juka wekatusar chichamrukarat tusar, tuma juka juní najannatui:

· Irutkamu najanaiyajai tuaktatji.
· Wekatus chichamrukartin najanatajin ju iisar: apachiniu, natsanu, uchiniu tura uunta naari pachinkiatin.
· Anenta tura nampetan nekaatin tua ainia nu nekaatin, tsawantri iirsar  juya aishman nuwa iisar.
· Anent nuya nampet nekaatin júkitin chicham iwiarar aartin.
· Kuitri urutma átata  nu iwiaratin.
· Jea nuya unuikiartin eárkatin.
· Nui najanma iitiainiam enkektin.
· Iitiainiam iisar enkekma nukape najankatin.
· Irutkamunam nui mash matsatmanum paant najanatin. 

· Unuimiatratin uramu

· Irutkamu yayamu imiatik iwiarkamujai.

· Irutkamunam takakmamu nui unuimiartin iwiaratin.

· Tuakar takakmamu imiatkin iwiarkatsar.
· Ju najankatin makich, shakap, peetai nuya chikich ainia au tuakar takakmamunam.

· Shuar jea najankatin tuakar takakmasar.

· Irutkamunam yaki awakmakat tusar nampet nuya anent uchijiai najanmanum pachinkiatin.
· Unuiniamu.
· Unuikiartin aishman tura unuikiartin nuwa iisar wainkiatin.

· Uchi unuimiatainmay mash pachinkiartin.
· Irutkamu najanaiya mash pachinkiartin uwiri iirtsuk.

· Nampet penker nampeamu nuya anentcha aitkiasan.
· Nampetjai anenta metekchari wainma.

· Mashi tuakar pachinma.
6. Tui najanataj:

Nampet tura anentka nekas irutkamu Miruimi  tuakmari najannatawai.

7. Yaa shiir awajsataj:
Ju takat najanmanumka ju shiir awajsartatji: uchi unuimiatai Miruiminia, nukuach apaach irutkamunmaya nuya natsa juya ainia auk. Aintsan ju irutkamayachusha unuimiartsa wakeruiniaka peektatji. Aintsan apachish unuimiartaj tuiniakuinkia niisah peektatji. 
8. Yaa yaimkiata

GAD Muruna Santiaknumia kuitjiai yaimkiatawai ju nekaamu etserkatniunam tura ju iwiaratniunam.

GAD Sukunumiaka aitkiasan kuitjiai yaimkiatui ju penker katsuar takakmaki wetinnium mashi irutkamu najanaiyati tuakar ikiakainiakir nampet tura anent jintiki wétinnium. 
9. Kuitri

	Ord.
	Najanatin
	Urutma
	Mashiniu urutma
	Kuitjiai yaimiu
	Iyamu

	01
	Iruntraru ainia ai chichamma
	100
	500
	Irutkamu apujma
	Irutkamu apujma

	01
	Chicham mashiniu etserma
	100
	300
	GAD Murunanmaya
	Menain tsawan chikichik atsakamunmak

	02
	Irutkamujai iwiarnamu
	70
	140


	GAD Sukunumia
	

	03
	Tuakar nampet nuya anent jintiamu
	50
	200
	GAD Sukunumia
	200 iinkisa kuitrin awakmartatui chikichik nantunam unuikiartinkia

	04
	Yaki awakmakat tama
	100
	300
	GAD Muruna nuya GAD Sukunumia
	

	
	MASHI KUITRI 
	430
	1.440
	
	


10. Urukai najanataj
	Najanatin
	Itiur
	Urukai
	Warijiai
	Yaa umiktata
	Jeartiatsar wakeramu

	1. Tuakarmatai étserma nampeta tura anenta tímiantri. 
	Nampet tura anent uchi jintiatin iwiartamu


	5  esta - 10  shakaim 2014.


	wakanmiau.

DVD

Aents.

Kuit.
	Anairamu.

Unuikiartin. 

Nekau

Uunt
	Natsamtsuk pachimiu.

Yaki awakmakat tama.
 

	2. Tuakar aujmatsatin najanma
	Mashi irutkamu najanaiya untsumkatin juni:tuntuiniumani tura papi aarmanumani.


	03 estsa 2014. 


	Tuntui   shuar iruntramunmaya

Papi aarma
	Anairamu, unuimiainia anaitiurma, unuikiartin.

Kakaram chichakainia.
	Tuakar kara atirar papinium aarma.



	3. Anent nuya nampet unuiniamu juarma
	Anent nuya nampetka uchi unuimiatairi ikiakartatui nii pachinmiarijiai.


	15 etsa- 20 shakaim  2014.
	Aents.

Wakan enkeamu.

Wakan enketai. 
	Uunt tii nekainia.

Unuikiartin.

Anairamu.

Apaach nuya nukuach.
	Uchi warasar pachinmari nuya apawach nukuash irutkamunmaya yaimmiari.




AMUAMU TURA AKATEAMU

AMUAMU
Juna takatrun amuakun juni jintian itiuajai:
· Papinium iisar nampet tura anenta jintiamuri timiaji turar nii metekchari jintiamji shuara nekatairijiai.

· Nampet tura anent shuarna juukmaji irutkamu Miruiminia uunt juya ainiajai.

· Nampet nampetainkia tura anent anentrutainkia metekcha ainiawai, kame wari nampetka warakur, ii itiur pujaj, anenaiyakur nampetainti, antsu anentka seamkur Arutam anentrutainti, tuma asa araantukma ainiawai.

· Nampet tura anent nakaruitji nii jintiamuri chikichkimsar iirsar.

· Yamaiya natsajainkia nampet tura anent nekachma tura najanachma asamtai itiura nampet tura anent jintiataj tusar enentaimsar kara atirar papi aarmaji, tuma juinkia nampet tura anent jintiatin tusa enentai jukimiauiti jui irutkamu Miruiminiam jutikiami tusar.

· Papi iisar nekamu aujsamu yainmakmaji nampeta tura anenta jintiamuri ichipsar iisar jintiatin. Chikich chichamjainkia taji nampet tura anent aarar amuakur chikichkimsar nii jintiamuri aujmattsamji.

· Nupa irunui shuar umar nampek anentrua Arutmajai wainniaitiai. Tuma asamtai taji anentka Arutmajai intiunaitiainti.

AKATEAMU
· Apawach nuya nukuach Miruimiya nampet tura anent unuimiatai najanatniun chichamrukarti tura nuna aitkiasan najanatin tusar papi aarma aitkiasan umikiarti junaka nampet tura anent menkaki weana au unuimiatrar timian najanawarat tusar.

· Miruiminia uunt ainia au nekas nii nékamurin nuna jintiki wearti yamaiya natsa ainia aun imia nekaska nampetan tura anentan. 

· Anentka nankamsa ankannum anentruamu achati kame juka ayatek iistai tusar tumaskesha aya antuktai tusar najanamu achati, antsu nekas araantunaikiar metek iiniua nu tsakatmartin enentai ati.

· Ju irutkanmaya unuikiartin ainia nu juna unuiniartin tusa papi iwartamunam nui anujrarti tura aitkiasan uchi unuimianian unuiniararti.

· Unuimiatin tura ichipias iis nekau ainia ausha shuara nekatairin nekaki wearti imia nekaska nampetan tura anentan wari uunt iruneana juink nekas penke nekachmash nekami tusar.
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EN LENGUA ESPAÑOLA
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RESUMEN
Nampet y Anents, valores de las raíces culturales de la nacionalidad Shuar, se encuentra en un proceso lento de desaparición, porque, los mayores de la comunidad Miruin que aún mantienen se está extinguiéndose de manera paulatina; ya no se transmite a las generaciones actuales; los jóvenes se aíslan, porque,  tiene creado en su mente que este elemento no tiene importancia, además, no es de los estatus, ni influyente a nivel nacional para aprender y tener espacio en diferentes escenarios.

El Nampet es expresado por alguien, a otra persona, comunicando algo que de manera directa no la puede hacer, viene aser un elemento de comunicación del padre al hijo, de la esposa a esposo viceversa, entre los jóvenes, etc. Se puede realizar en la casa o en la fiesta, en el lugar apropiado para hacerlo.

El Anent es sagrada, se realiza en los lugares adecuados: Nunkui en la huerta, cuando se confeccionan las ollas, cuando se da de comer a los pollos; Shakaim, cuando tumban los árboles al abrir la huerta;  Etsa es una plegaria para la cacería. Con el Anent se invoca a un ser sobrenatural para todo tipo de protección.

Este trabajo de investigación contiene la descripción y la recopilación de los Nampets y los Anents más importantes que han sido expresados por nuestros ancestros, en los diferentes ámbitos de la humanidad.  Asimismo, se presenta algunas posibles alternativas para contribuir a la concientización, apropiación y recreación de estos elementos valiosos de la cultura, por parte de quienes somos nacionalidad Shuar.  
PALABRAS CLAVES
Anent, Nampet, Nunkui, Etsa, Shakaim, plegarias, canciones, ancestros shuar, sagrada, Miruim
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INTRODUCCIÓN
Mucho más antes, la comunidad Miruin estaba conformada por habitantes, todos  de la nacionalidad shuar;  con el pasar del tiempo, poco a poco esta característica ha ido cambiando. La llegada de los colonizadores, la fuerte imposición de los extraños y las exigencias de los misioneros, hicieron que los shuar de esa comunidad vaya perdiendo el Nampet (canto) y Anent (plegaria); a cambio de estas,  tenían que aprender a cantar y realizar oraciones de la religión cristiana católica donde, el Nampet y el Anent fueron reemplazados  por cantos y plegarias de la evangelización de los cristianos transportados de Europa. 
Luego de muchos años de recibir un insumo ajeno, la nueva generación fue paulatinamente dejando en el olvido este elemento tan importante de expresión y comunicación de los shuar, a pesar de ello, aún subsisten pocas plegarias y cantos en contados  en personas mayores que todavía están en vida. 

Nampet tiene una inmensidad de riqueza, porque, es un elemento definido que sirve para comunicar a una persona que, a través de un diálogo común,  no se puede hacer; se usa el material lenguaje en sentido literario para comunicar lo que se siente,  piensa y pretende. El shuar avisa o comunica usando el canto para que la persona a quién se dirige, se ubique en las mismas ansias y necesidades. 

El canto se puede realizar en la fiesta, en la casa, en el momento de reencuentro con los hijos/as, en el baile, etc. El canto no se realiza en un escenario apropiado para lo cual está compuesto, sino, se  acoge al lugar y a la gente. El canto dedica a diferentes personas, entre ellas tenemos dedicado a la madre, al esposo, al padre, a la persona amada, hay también cantos de guerra,  entre otros.
La persona amada que se muere revela mediante el canto para comunicar algo del fondo, para  que pueda enterarse del asunto y se preocupe de lo que se refiere. 
En este trabajo de investigación de campo se encuentra escrito el Nampet con su respectiva traducción y análisis de cada uno de ellos.

El Anent (plegaria) es un medio de enlace entre la mujer u hombre con el ser sobrenatural, para que le ayude en alguna situación que, en este momento, está necesitando. Generalmente la plegaria se realiza en un lugar preciso donde se encuentra un hecho o algo. Tenemos como ejemplo, la huerta, cascada, cacería, la guerra, etc. Sobre todo es para proteger y evitar situaciones que puede causar un daño o solicitar a un ser supremo sobrenatural que le ayude a salir del peligro. Pero también, se invoca al supremo para que la mujer u hombre no le pueda traicionar o no se pueda fragmentar la familia.  En este trabajo, en el  capítulo tres hay diferentes tipos de plegaria cada uno a su diferente campo. 
Finalmente, se hace una pequeña propuesta de algunas actividades que se pueden desarrollar para concientizar a los actores sociales a cerca de este elemento cultural y aprendan a valorarlos. Este trabajo, contribuirá a fortalecer la identidad cultural de la nacionalidad shuar.                
CAPÍTULO  I

FUNDAMENTACIÓN TEÓRICA BÁSICA
1.1 La cosmovisión

1.1.1. Definición 

Carls Morrison, (2002), en su artículo titulado, “Significado y conceptos de cosmovisión”, señala que el filósofo Wilmhelm Dithey introdujo el concepto de cosmovisión con la intención de caracterizar a las diversas representaciones del mundo que produce las sociedades humanas. Lo caracteriza a la cosmovisión en ser una visión total o integral del mundo (Pg. 12). Esta interpretación de la sociedad constituida en un mismo territorio, de las mismas reglas o normas de convivencia, con propios paradigmas de vida y una forma de entender el mundo donde colectivamente participan la misma cosmovisión, conceptúan como una ciencia que los desarrolla entender el pasado, presente y el futuro. La sociedad mantenía armonía con el mundo natural compartiendo el equilibrio entre la fuerza espiritual humana y no humana. Esto permitía que se compenetre y se complemente mutuamente las dos fuerzas espirituales por una vía de comunicación filosófica. Para shuar hay tres formas de conectarse con el mundo sobrenatural, la una; con la ayuda de sustancia alucinógena, la segunda, a través del desciframiento de las señales oculares que presentan los cosmos y la última, una suerte mágica que tiene desarrollado cada persona para adivinar algo previsto o imprevisto. Por el momento se dejará de analizar estas tres formas de conectarse, porque, se centrará más de nampet y anent.   

Por otra parte, una cosmovisión es integral, de acuerdo como dice el mismo autor, “abarca aspectos de todos los ámbitos de la vida, la religión, la moral, la filosofía y la política, es decir, la cosmovisión es la manera de ver e interpretar el mundo”. (Pg. 22). 

Desde mi punto de vista, la cosmovisión viene ser las relaciones de los seres bióticos y no bióticos del mundo natural mediante una vía de comunicación espiritual. Es algo que no tiene esencia y explicación precisa, sin embargo, su lógica se puede extraer de la convivencia llevado a través de centurias entre el hombre y la naturaleza, el contacto mantenido espiritualmente para reinar el equilibrio de los humanos y el mundo natural nos explican que la naturaleza tiene la espiritualidad para proveer al hombre un buen futuro y darle una riqueza para que sea un buen hombre o una buena mujer o en el trajinar de su vida alcance ser líder de su organización o de la familia o del grupo del cual es parte. Por ello, sin duda podemos citar, “que las acciones humanas sobre la superficie de la tierra admite la reacción de la naturaleza como expresión de ilógico trato sobre ella. Los terremotos, maremotos, tornados, cambio de clima y su agresividad, reacciones de las aguas, temblores, inundaciones, etc., son respuesta de la naturaleza a la sociedad civil para hacer entender el inadecuado trato sobre la vida natural” (op cid, Pg. 29). 

La prueba está que los humanos leen las señales que presenta el mundo natural, una vez entendida, lo interpretan la notificación del anuncio. Es decir, entendemos el significado de ese anuncio para comunicarnos mediante cantos o plegarias u otros medios con el cual entramos a una relación al diálogo con el mundo espiritual. Por ello, Carls en su artículo titulado, “el significado de cosmovisión” según Aristóteles señala, “que es una ciencia especulativa y práctica, se considera especulativa porque se encarga de buscar la verdad, y práctica ya que también busca el obrar bien” ( Pg. 26).  

Al finalizar, el mismo autor divide en dos términos la palabra cosmovisión: la COSMOS: significa, ORDEN, hace referencia al universo y a la coherencia, y VISIÓN: significa, COMPRENDER. Por lo tanto, la COSMOVISIÓN, significa, la comprensión de la coherencia (Pg. 32). 

Desde mi experiencia, la cosmovisión viene a ser el conocimiento profundo de la espiritualidad para mantenerse conectada por una vía de comunicación natural invisible hacia otro mundo de sabiduría, para mantener el equilibrio social dentro del mundo material. Además, es una forma de compartir acuerdos de convivencia espiritual sana donde se compenetra mutuamente para no causar alteraciones que ocasione desajuste social dentro del mundo humano. 

Por lo tanto, “Cosmovisión es un conjunto de valores, filosofía, principios, propios de un grupo humano que determina sus prácticas y sus procesos de visión del mundo y espiritualidad. Es una forma de ver e interpretar el mundo espiritual; la lectura que se realiza para entender la situación del pasado, presente y del futuro (mim Pg. 47).  Los monjes de los grandes conventos lo interpretaba la situación del pasado para interpretar lo presente y alertar lo futuro. La comunicación espiritual del ser humano con los seres naturales es para mantener el espacio de mutuo acuerdos.   

1.1.2. La cosmovisión Shuar 

Para los shuar la cosmovisión es la forma de contactarse con el mundo espiritual,  es una filosofía que le conecta a un mundo natural a través de una vía de comunicación espiritual invisible. La creación de mitos es el fruto de una experiencia, que, a través del tiempo se ha ido convirtiéndose como verdades. Esto significa que la cosmovisión se sustenta en la mitología, porque ella relaciona con el universo-cielo, tierra, aire y el agua. Por ello, el hombre y la mujer cree como la verdadera fuerza invisible la vida, la  muerte y un mundo natural llena de seres espirituales que yacen en ese paraíso. 

Para conectarse al mundo espiritual hay una serie de procesos que se debe cumplir estrictamente para que se abra la puerta de un mundo sobrenatural. De acuerdo como dice el autor: “Para llegar a una visión y entrar a una comunicación con un ser invisible de un mundo irreal solamente se hace con las ayuda de plantas alucinógenas” (Harner 1994), tales como el natem (Banisteriopsis caapi), maikiua (Brunfelsia sp.) y/o Brugmansia sp.) y tsaank o tabaco (Nicotiana tabacum). Estas plantas tienen la capacidad de conectar al hombre con Arutam, la deidad protectora de la selva
.

Desde mi experiencia, las plantas alucinógenas es un medio para contactarse con el mundo inmaterial, donde, según el shuar habitan los seres espirituales que en vida vivieron en este mundo material y otros seres de contacto que pueblan ese paraíso. Es como el reflejo de la realidad de un mundo invisible, así como dice Platón, “todo lo que se ve, se palpa con el tacto es el reflejo de un mundo real que existe en otro espacio que no se puede ver a simple visión,  todo sensible al ojo no es verdad, sino, el reflejo de un realidad que no se ve” (min: Pg. 8). 

La práctica de cosmovisión shuar es muy diferente que de otras culturas, hay diferentes maneras de contactarse con el mundo invisible natural, el hombre o mujer shuar tiene medios propios que le sirven para conectarse con los espíritus del mundo natural, hay tres procesos que son medios para entenderse con los espíritus que reinan en otro espacio, de ellos lo más practicado y usado a diario por el hombre o por la mujer shuar vienen a ser el “NAMPET Y ANENT”, en el siguiente capítulo se analizará profundamente lo referente a nampet y anent. En este momento brevemente se enfocará el tema del shaman, porque, son los que practican con mayor frecuencia el anent o plegaria para conectarse con los seres espirituales y proceder a curar a los enfermos causado por los shamanes malignos que hacen daño a la población o a una persona.  

Los shamanes (iwishin) son los que con mayor frecuencia beben las sustancias alucinógenas para dar tratamiento a los enfermos. Según, el iwishin shuar Chumpi, afirma que, “son los espíritus que le elevan la fuerza espiritual para curar a las personas que sufre una maldad causado por el espíritu dañino provocado por un brujo malicioso”.  El mismo autor afirma que las plegarias de los shamanes en estado de trance son  con el fin de contactarse con el espíritu del mundo natural, receptar la fuerza o energía benigno para curar a los pacientes y ahuyentar maliciosos espíritus que causan daños, sin esto una persona puede causar un daño o perecer su vida, porque, la fuerza espiritual maliciosa puede vengarse sobre otro shaman que salva la vida de la persona preferida que perezca. Significa que, los shamanes al entrar en estado de trance luego de beber el natem (sustancia alucinógena) empieza conectarse al mundo espiritual y encontrarse con los espíritus buenos que le dan fuerza para curar a las personas enfermas.   

También, personas de común y corriente tienen las mismas facilidades para contactarse con el mundo sobrenatural así como nos dice la señora Masuk, “nuestro contacto con los espíritus, o para encontrarse con los seres sobrenaturales y recibir la fuerza de la misma, lo primero que se debe hacer es entrar en estado de trance; luego de tomar sustancias alucinógenas, se abre el mundo de la ciencia, de sabiduría, de razón para entenderse mutuamente con ese mundo natural” (CC Pg 7). Significa que cosmovisión shuar sobre todo se pone en práctica con la ayuda de las sustancias alucinógenas, esta planta preparada se bebe una cantidad exactamente dosificada por un mayor (pamuk–waimiaku) que entiende y maneja esta materia. El resultado del trance es conectarse con el mundo espiritual y recibir una visión o fuerza espiritual para propiciarse el buen vivir del futuro. 

Para alcanzar una buena visión del mundo espiritual el hombre o la mujer pone todo su empeño, dedicación y sacrificio, siguiendo el proceso que pone como condición el mundo etéreo o sobrenatural, sin lo cual no serviría  nada o no obtendría ninguna visión, lo contrario recibiría una desgracia que le causará daño a la persona en el futuro.  

El entender el mundo espiritual o saber leer el firmamento, o entender situaciones imprevistas e imperceptibles es cuando la persona haya alcanzado madurez espiritual cumpliendo todo el mandato que exige sobrenatural. Hay Personas (pamuk-waimiaku) que tienen esa madurez, quienes adivinan o sortean mirando, escuchando, entendiendo la situación que ocurre en ese momento.   

Desde mi experiencia, la cosmovisión shuar, se conecta con el mundo espiritual y con los espíritus, valiéndose da sustancia alucinógena, esta sustancia nos facilita tener un encuentro entre es ser espiritual que nace de mi (el yo ser) y el ser espiritual del mundo sobrenatural. También, los que hemos (waimiaku) adquirido una fuerza espiritual tenemos la suerte de sortear o a través del sueño llegamos a  entender la situación que sucederá. 

La cosmovisión shuar no tiene límite, en el sentido que un hombre o una mujer puede conectarse con el cielo o el universo, con el agua, porque, es un espacio donde hay seres espirituales, como Tsunki, con quién se puede comunicar.  Con estos seres espirituales se puede contactarse o conectar la comunicación sobre todo con el NAMPET (canto) NAMPET (plegaria). Esta parte con mucha detención analizaremos en el siguiente capítulo.                         

A decir de Rosa Shakay “La cosmovisión shuar, se sustenta en la mitología dado que la misma se relaciona con todo el universo-cielo, tierra, aire y el agua.  El mito es una alternativa de explicación del mundo y recurre a la metáfora como herramienta creativa. Entonces, los relatos  se adaptan y se transforman de acuerdo a quien los cuenta y el contexto en el que son trasmitidos. Los mitos no son inmutables sino que son fluidos y  reinterpretables”.
Por su parte, expresa que el relato mítico es la expresión oral de un pensamiento, sagrado para quienes lo comparten, explican el origen de los distintos seres y acontecimientos del mundo.
Los mitos  permiten conceptualizar las explicaciones, para comprender mejor la relación entre el mundo y la manera de ver que tiene cada persona. La función del mito en la cultura shuar es enseñar normas de comportamiento en la sociedad shuar, para evitar la convulsión colectiva y convivir en armonía, aplicando la justicia ancestral. 

El mito es un paradigma de la vida de los shuar que ponen como modelo para llevar una buena convivencia dentro y fuera contexto social en el cual se desenvuelve. La ruptura de la conceptualización ética, de la moral y del buen vivir que refleja la ciencia mítico permitirá al hombre o mujer shuar desviarse hacia un camino que lo corromperá la abundancia vida dado por un ser supremo. Este viene ser algo espiritual de cada una de las personas que se traduce en su interior, le llena la felicidad, una emoción de ser libre, quien no tiene no goza de buen vivir, de un buen moral, de una ética   como algo en vida.  
1.2. Literatura oral shuar

1.2.1. Definición y elementos

La literatura oral es el “Corpus de literatura que se transmite esencialmente por vía oral, aunque puede tener también algún tipo de transmisión escrita subsidiaria. Cualquier discurso o mensaje oral organizado de forma más o menos estética, y cuya función no tenga fines exclusivamente comunicativos, puede ser considerado como literatura oral: por ejemplo, una canción o un cuento, pero también las fórmulas tradicionales de felicitación o de pésame, las expresiones orales de recuerdos personales o de historias comunitarias”
 
Por su parte, Kanus) sostiene que “La literatura oral está constituida por los romances, tradiciones, leyendas, mitos, canciones que se transmiten de padres a hijos. Es una literatura popular, generalmente de carácter anónimo y es además tradicional, es decir, que el pueblo la hace suya y olvida su autor, la somete a reelaboraciones y modificaciones. En ocasiones, un autor individual toma una obra tradicional y la escribe; esta persona se llama recopilador”.  Es decir, la literatura oral shuar, es un elemento donde se impregnan valores propios, llenas de riquezas dispuestas a ser utilizada con toda su dimensión todo lo del shuar.      
Es la literatura que se transmite oralmente. Por ser el idioma shuar un lenguaje oral y no escrito, ha hecho gran uso de este recurso. La literatura oral requiere de una gran capacidad de memoria retentiva, como dice Atamaint. “en la literatura oral se encuentra una mayor fuerza expresiva de la cultura shuar, porque, tenían el poder de la palabra para dar influencia en la familia, en los hijos, hijas, en la esposa, en la sociedad”. El shuar oralmente se comunicaba, planificaban, programaban cualquier evento familiar, social. Lo que primaba ancestralmente fue una comunicación oral, el poder de la palabra, porque, no debía fallar el mandato dado por el mayor.    
A pesar de ello, la civilización de lo escrito ha tenido por costumbre menospreciar la oralidad, considerado la inestabilidad y lo efímero de esta última.

El lenguaje oral “…de por sí, ha sido capaz de permitir  la trasmisión cultural durante siglos y  milenios. El lenguaje es un fenómeno  principalmente oral.”
. Así la literatura oral shuar, básicamente aglutinada en los nanpet, anent y mitos, han permanecido por milenios pasando de generación en generación y recreándose cada vez más y adquiriendo variantes. 

En la literatura oral “se encuentra la riqueza cultural de un pueblo y puede apreciarse la herencia popular de una sociedad. En estos textos la literatura viene a perpetuar entonces los saberes, cosmovisión, costumbres, comportamientos e ideologías que han permanecido en la colectividad en el tiempo como representación externa dela tradición lo cual es fuente de conocimiento y recreación”
.
Finalmente, desde mi punto de vista, la literatura oral utilizado por los shuar tenía poder, había un poder de decisión, había un poder de mandarse él mismo, de obedecerse la mima persona. Fue elemento importante, porque el shuar no tenía escritura, sin embargo, lo oral se maneja con mesura para llegar hacia la persona quién tiene que recibir para tomar una idea clara que se debe cumplir lo que dice esa palabra.           
1.2.2. La interculturalidad y la literatura

Literatura es el “Arte cuyo medio de expresión es la palabra oral o escrita y en el que el lenguaje no tiene la función de informar, sino de proporcionar satisfacción o placer estético: la lírica, la narrativa y el teatro forman parte de la literatura”
. 

La interculturalidad es una parte de la plurinacionalidad. Para que se logre un verdadero Estado Plurinacional, debe existir una sociedad intercultural. A decir de Walter Morales (2007), la interculturalidad  “se preocupa del mejoramiento de las relaciones sociales entre los grupos culturales diversos, mediante las prácticas de una equidad social y el reconocimiento positivo de esa diversidad. Se trata del reconocimiento consciente de lo diferente en culturas, etnias, costumbres, tradiciones, prácticas sociales, economía, género, ideología, cosmovisión” (pg. 49). 

Ludwig Guendel (2000) señala que la interculturalidad es “un espacio social en el cual se dirimen estos reconocimientos sociales y políticas mediados por relaciones culturales, procurando romper con esta idea de una universalidad homogénea desprendida del proyecto de modernidad. …se entiende por cultura como los valores, normas, prácticas y costumbres que rigen la sociedad”(pg. 68).
Las relaciones interculturales son a cada momento relaciones de valores. El mundo está unido cada vez más por una red de relaciones. En esta parte mucho ha ayudado y están ayudando los medios de comunicación social: la radio, la televisión, las autopistas de la comunicación como el internet y el correo electrónico. Las culturas cada vez más se conocen entre sí, van construyéndose así mismas en contacto permanente con otros. De la visión que tengamos de cultura tendremos una visión de lo que es la interculturalidad.

La diversidad cultural es un rasgo de todas las sociedades humanas y no se trata de una excepción. No hay sociedades que no sean culturalmente diversas.

La educación Intercultural Bilingüe, debe contribuir a desarrollar una identidad positiva de cada una de las personas y el conjunto de cada pueblo. Una imagen positiva de la propia cultura, favorece el orgullo y la lealtad hacia la propia cultura y es uno de los soportes que puede apuntalar las formas de un desarrollo autónomo y sostenido de los pueblos.

Para los shuar la interculturalidad es un proceso permanente en el que se valora y practica los aspectos positivos de varias culturas y se desecha los aspectos negativos de dichas culturas. En Morona Santiago, los shuar, achuar y colonos, desde los años 2000, venimos haciendo esfuerzos por logra la interculturalidad.

Los distintos planteles, ahora están empañados en valorar lo que de la literatura oral tiene cada cultura, en relación a poesías, poemas, mitos, canciones populares, etc. La interculturalidad y la literatura se necesitan mutuamente, con eso la cultura se potenciaría a los más altos niveles, pues serían fruto de muchas cosmovisiones, se da paso a la construcción de una literatura plurinacional.
1.3. El Nampet o canción shuar

1.3.1 Concepto e importancia

Para Ujukam Yolanda y otros (2013), Los nampet, “expresan los sentimientos de la mujer y del varón. Son expresiones mediante las cuales el shuar se comunica con el mundo circundante, son versos o creaciones literarias que van acompañadas de música y cuyo contenido demuestra lo que uno desea adquirir”
.

Se entonaban especialmente para expresar cariño a una persona, ya sea niño, mujer, hombre, amigo,  soltero o casado. Se cantaba en la fiesta para que la gente que oye se sienta satisfecha al oírlos. Los nampet son la música popular para los bailes, es decir son profanos y mundanos, hablan del amor terrenal, de la alegría, sirven para el baile y el entretenimiento. 

La importancia de los nampet radica en que son músicas que sirven para alegrarse, para bailar, para unir a las familias en alegría, para tener identidad grupal, ya que el shuar practicaba el buen vivir, la abundancia de productos agrícolas, silvestres, cacería y pesca. Nampet, vienes ser un elemento que crea el ambiente, une a la familia, los permite ser parte del momento o del evento y de la fiesta, recibir un trato e importancia dentro del grupo, ser parte integrante activo de la fiesta.     

1.3.2. Origen y evolución (mitología) 
Los nampet, se han originado en los sueños al igual que los anent. Pero también son fruto de los hechos cotidianos normales y extraordinarios interpretados por la persona humana. 
Nampet se crea a partir del encuentro del hombre shuar con iwianch, donde al espíritu de una mujer muerta lo reciben su bienvenida con canto, danza y bailes, entonces el hombre shuar que había llegado hasta ese lugar se sentó a la entrada de la puerta, desde donde divisó todo lo que realizaban los iwianch, además, memorizó los cantos y otras expresiones que realizaban en ese escenario, luego, cuando llegó en la casa cuenta todo lo que había ocurrido y empieza cantar lo que había quedado en la memoria, desde el cual inicia crear cantos.             

1.3.3. Significados y mensajes
Significados: Los shuar cantaban a los objetos que existen en la naturaleza y lo comparaban con el ser al que lo dedicaban. Por ejemplo para decir que la joven ya tenía senos, al cantar a la chonta decían que ya había brotado el fruto kaák; para decir que el joven ya es adolescente y le creció el pene cantaban que la palmera kúpat ya tenía la raíz tserup. Se canta a dos loras, significa que las parejas de enamorados se quieren, pues estas aves son muy sociables y casi nunca pelean. Se canta al perro considerando que este es cariñoso y siempre está obediente a la mujer, lo mismo es el hombre. Si se canta a un amigo cualquiera se lo dice de manera genérica. Existe un significado literal y simbólico. Así como dice (Kanus 2013), “Cada canto demuestra la intensión con que se ha creado, avisa, informa o comunica algo real, da un significado de lo que ocurrió, o de lo que sucederá, es un medio para demostrar una situación que no requiere hacerlo de manera directa” (CC: pg.63).      
Mensajes: 
Las canciones shuar casi nunca se lo cantaba de manera directa al destinatario; se lo cantaba en forma metafórica. Por ejemplo. Cuando se decía que el sapo cantaba y yo de tanto alumbrarlo con el copal, de tanto buscarle, le encontré, estaba mostrando el pecho blanco y siendo yo (así como soy) me lo comí. Se refiere a que ella siendo de edad adulta se enamoró y tuvo relaciones íntimas con un joven bien vestido y guapo.
Así tenemos de Guillermina Juank, “algo que no se puede expresar de manera directa se comunica mediante un canto, se canta nombrando un animal, pero, en realidad no se dice al animal, sino, a un hombre o una mujer, se le dedica asemejándole a ese animal que se ha escogido, no se escoge por escoger, sino, aquel animal que cumple una expresión como del hombre que se le dedica”. El mensaje o el fondo es otro, por ejemplo, “soy tortolita, bajita y gordita, aunque baile con mis coquetas hermosas no se enoje, solo mírame que soy siempre tuya, si con mis sonrisas los admiro a otros hombre no te enojes, solo hago para que mueran de envidia por mí”. El mensaje de este canto es para que no se enoje su marido por las hermosas sonrisas y bailes que hace la mujer, antes bien eleve su moral por la hermosa mujer que se guarda solo para él”.        

1.3.4. Formas y espacios de interpretación.

Formas: Los anent pueden ser dirigidos a aves, animales, talismanes, espíritus, seres queridos fallecidos, y a las mismas personas: papa, madre, abuelo, nieto, amigo, esposo, novio, enemigo. Por ejemplo cuando se evoca a una guanta gorda y robusta, me estoy refiriendo al cuerpo de una joven muchacha, al caracterizar  el andar de la guanta  se refiere al caminar de la muchacha, etc. 

Los nampet podían ser cortos, extensos y a la vez repetitivos. Lo característico del nampet es que es música alegre, festivo, bailable y al final, termina siempre diciendo: jajajai, jajajai, que significa así canto yo, así canto yo. Lo puede cantar desde un niño hasta un abuelo, sin importar edades y sexo.
Para cantar Nampet se viste normal de la casa cuando lo hace en la casa y se acompaña de su hijo o de hija si es de mujer, generalmente no se acompaña un instrumento musical, pero hay momentos que el esposo puede entonar la flauta siguiendo el canto de la esposa, o puede también el marido acompañarle a su mujer cantando como muestra de la felicidad dentro del hogar. Generalmente lo hacen por las tardes o noches, luego del Sena, en el momento que la mujer le sirve la chicha, es el momento oportuno para que los hijos o hijas puedan aprender a memorizar los cantos. Hay momento que también los hijos mayores que viene de otro lugar participa para comunicarles lo que pasa en esa tierra. En las fiestas hombres y mujeres cruzan el canto dándose una muestra del cariño que tienen, es decir, comparten la alegría, la felicidad y el encuentro entre los familiares. 

La fiesta luce colorido de las mujeres y del varón, además, los cantos, los instrumentos musicales vibran en muestra de la unidad de la familia, el reencuentro y el buen vivir de todo ese grupo territorial que forma una sociedad territorial. El Nampet, vale para expresar el pesar de la vida por la muerte de una de los familiares, la alegría o la felicidad por la abundancia de los alimentos, la tristeza por la ausencia del ser amado y preocupación por la situación personal en que en ese momento se está pasando su vida personal, familiar y social. Masuk (2013), “Nampet sirve para indicar la alegría, la tristeza, la preocupación y el amor que se siente por alguien” 
1.4. El Anent o plegaria shuar. 

1.4.1. Concepto e importancia

Los anent, “Son súplicas para comunicarse con el mundo divino y  material, y también con las personas queridas… lo pueden entonar tanto varones como mujeres, pero hay para cada uno, específicos”.

Los anent, son plegarias que los humanos elevan a los espíritus de la divinidad para recibir su protección y benevolencia y hacer realidad su aspiraciones. No se pueden entonar en cualquier momento y circunstancia, son solo en determinados espacios y momentos y por determinadas personas. 

Los anent no se pueden enseñar a cualquiera, pues tiene un costo sentimental de gran valor. Se enseña a la persona que se ama mucho, al que alguna vez le ha hecho un favor y al que se merece. Nos se enseña al que no quiere aprender o se mofa; sino al que con humildad pide a los mayores le enseñen para el buen vivir, a la persona hacendosa y laboriosa.  

1.4.2. Origen y evolución  del Anent (mitología)

Los anent se originaron en los sueños, cuando los espíritus de Arútam: Etsa, Nunkui, Ayumpum, Arútam, Shakaim, y otros, compasivos del sufrimiento del hombre y la mujer shuar, les enseñaron como suplicar a Arútam para alcanzar su benevolencia. Desde allí se ha ido creando, y recreando los mitos de generación en generación, hasta los momentos actuales. De allí los shuar han incrementado el repertorio con sus propias creaciones y adaptadas a las actuales circunstancias y lo han transmitido por sexos: los hombres a los varones y las mujeres a su género.  Por ejemplo, Nunkui enseñó a una mujer shuar en shuar a pedir a Arútam (Dios), así para tener buena producción agrícola. 

	Shuar
	Español

	Aparu Yusa,
	Padre Dios

	Wariniakiya,
	Que cosa 

	Yurumat tusam,
	Para que coma 

	Ju nunkanmasha, 
	En esta tierra también 

	Apujtusmiame,?
	Me pusiste?


Entonando este anent, la mujer shuar en la chacra al momento de trabajar  la yerba, Nunkui le proveía de abundante producto y la yerba no crece rápido. A la que no tiene conocimiento de entonar anent le ocurre todo lo contrario. 

1.4.3. Significados y mensajes 

Significados: Todo anent tenía su significado. Por ejemplo el anent de una lechuza, por ser esta ave la despreciada entre los shuar, la mujer la cantaba para su amado o esposo que estaba conviviendo con otra mujer. En las letras de la canción le decía: no puedes dormir junto las heces de una lechuza, el hedor no te deja respirar. Así el hombre sentía aflicción y tristeza recordando a su mujer o amada y retornaba pronto a casa. En el caso reverso, si una mujer quería atraer a un hombre, entonaba sobre las plantas perfumadas y aún, al monito chichico que es cariñoso, gracioso, imposible de enojarle a la lora. También se podía pedir mediante el anent, para que el perro sea cazador y se salve de los ataques de tigres y serpientes.

Mensajes: Los mensajes podían ser de amor, odio, venganza, miedo, espanto, desprecio, cariño, súplica, esperanza, consuelo, gratitud, petición, fortaleza, paz, guerra, fertilidad  y producción. Por ejemplo le suplicaban a tsenkutsenk yawa, para que el enemigo que piensa matarlo, sienta que este anda como la pantera negra, invencible, con la voz de trueno, hediondo, quebrando árboles, reuniendo y protegiendo a sus hijos. ¿Cómo un mísero mortal se puede atrever siquiera en pensar a enfrentarse? Si la pantera se protege y protege bien a sus hijos. El enemigo se desmoraliza y abandona su intento de pelear. 

Los shuar creen, que, quien no sabe anent encuentra problemas  a cada rato, él y sus hijos, pues les falta la fuerza del anent. Lo contrario ocurre con los hijos y las personas que suelen entonar anent.

1.4.4. Formas y espacios de interpretación

Formas: Los anent se refieren a personas, animales, plantas y piedras. Hay dedicado al amor, para la guerra y venganzas. Para ganar una guerra y bajar la moral  de los enemigo se canta, tsenkutsenk yawa, a la boa panki, a jurijri. ¿Quién puede vencer a estos animales salvajes?

Para tumbar un frondoso árbol kunchai o pitiuk se invoca a Shakaim, diciendo: porque soy el hombre Shakaim, con mi hacha voy cortando al palo, lo voy cortando como si fuera papel suave. Al cantar en silencio con el pensamiento el shuar, no siente cansancio, lo duro de un árbol se vuelve suave fáciles de cortar y cae hacia la dirección fijada y no se encuentra ningún percance. Es una fuerza espiritual adyacente en el interior de un hombre trabajador, que le da fuerza y el ánimo de sentirse imbatible. 

Espacios: Los anent no se entonan en todo lugar y circunstancia, solo en momentos precisos y oportunos.  Por ejemplo, en la misma aja shuar dirigiéndose al centro de cultivos, observándolos, tocándolos, mirando hacia la dirección por dónde aparece y se oculta el sol, hacia el norte y el sur por dónde van los vientos. Hacia la dirección por donde se supone que anda la persona amada o deseada. O teniéndolo frente a frente o en ausencia. En lugares tranquilos, silenciosos y de preferencia en la puesta del sol para anent de amor.

CAPITULO II

NAMPET Y ANENT SHUAR  DE LA COMUNIDAD MIRUIM

2.1. La realidad sociocultural de la comunidad Miruim

2.1.1. Ubicación geográfica
La comunidad Miruim pertenece  a cantón Sucua, provincia de Morona Santiago. Está ubicada al Oeste del cantón a unos 6 kilómetros en relación a la ciudad y a 5,5 kilómetro de la carretera principal. La comunidad al Norte colinda con el sector el Tambache, al Sur con una hacienda Colonia, al Este con río Miruim y al Oeste con sector colono. 
El centro Miruim por su ubicación geográfica tiene mucha facilidad para sacar sus productos al mercado, sin embargo, no hay servicio de vehículos para transportarlos a los mercados del centro urbano o a los centros de acopio de mercadeos, por carecer un elevado nivel de producciones que justifique la entrada de los vehículos en ese sitio. Sin duda, al no haber habitantes con niveles de producciones elevadas dedicados a mejorar su economía individual, familiar y comunitaria. 

Esta comunidad tiene única red de comunicación vial para llegar a la ciudad de Sucua, La carretera que conecta a la comunidad es de tercer orden, es decir, una vía no de óptimas condiciones que la comunidad requiere, sino, un camino vecinal que no reúne todo lo requerido para considerarse carretera. Desde la comunidad Miruim para llegar a la principal se distancia a unos 5 kilómetros. La carretera principal goza de segundo orden, porque, tiene una capa asfáltica de membrana delgada que reúne las capacidades solicitadas en la Ley. 
Estimamos que la comunidad Miruim está ubicada a unos 800 metros sobre el nivel del mar, con una temperatura promedio anual de 12º a 26ª grados centígrados y las precipitaciones media anual varía entre 1500 a 2000 mm, de lluvia. 
En cuanto a la extensión territorial de la comunidad Miruim, se ha hecho el levantamiento topográfico cuantificando a unas 100 hectáreas.
Esta comunidad fue fundada en el año 1964 por el señor Bosco Adolfo Kanus apoyado por la Federación Interprovincial de los Centros Shuar. En su categoría de organización pertenece a la asociación de Sucua, filial a la FICSH (Federación Interprovincial de los Centros Shuar).                   

2.1.2. Historia de su creación

La comunidad Miruim fue creada el día 25 de noviembre de 1964 con la gestión del señor Bosco Adolfo Kanus. Consta en el registro oficial Nº 1772 Fecha 25 de noviembre de 1964. Emitido por el Ministerio del Bienestar Social en calidad de cartera del Estado.

Anterior a la creación estaba constituido el lugar en un centro de provisiones de cacerías, pesca, recolección de frutas silvestres, forrajes, entre otros. Sin duda el señor Bosco Adolfo Kanus por acomodarse en este centro de provisiones de alimentos, estableció con su grupo formando por una familia disminuida, que al pasar del tiempo y por necesidad de defender su territorio, que se caía usurpada en esta nueva época por los mestizos, idearon organizar una comunidad para armar la fuerza en defensa de su dignidad y sobre todo de sus tierras y territorios.

El centro Miruim tomó el apoyo de la Federación Interprovincial de Centros Shuar para constituirse legalmente en una comunidad, con la personería jurídica y con el levantamiento topográfico diseñado para una posesión de título global, con la consigna de una tierra social. 

Al llevar a cabo este propósito la familia Kanus, conducida por el señor Bosco Adolfo Kanus, realizó varias reuniones o asambleas con el fin de armar una política, una visión y consolidar la fuerza y los acuerdos. Una vez Establecido el  acuerdo mutuo en el interior de la familia, con una visión de tener el dominio sobre la posesión de bienes intangibles, se acomodó en esas tierras fértiles llenas de riqueza natural, que les prestaba para que la familia pueda armar una convivencia con equidad y armonía dentro de su seno.     
2.1.3. Situación socioeconómica y educativa 

La población se ocupa en la producción de ganadería y agricultura, específicamente se ocupan de las actividades de producción de madera, de café, cacao, plátanos y otros, que de una u otra manera, da el ingreso económico para el auto mantenimiento.

Cada fin de semana la población se dedica a sacar los productos al mercado de la ciudad de Sucua; el verde, el café, el cacao y otros son los que con frecuencia son expuestas al mercado. 

Ninguna de la comunidad shuar Miruim tienen una posición económica que circule su recurso a nivel de la comunidad contribuyendo ayuda a las familias de bajo recurso. Todos son de bajos recursos económicos, solo tienen para sus necesidades de la casa y de su hogar y sobre todo para la educación de sus hijos; estos recursos obtienen del negocio de la madera por tablones, los ganaderos entregan de pie los ganados bovinos a los compradores intermediarios; el café, el maíz, el cacao, el maní, el verde, venden en menor cantidad que no significa una elevada ganancia para mover recursos en el Banco, sino, una cantidad que apenas alcanza para cubrir la necesidad de la casa. 

Esta población aún vive de la caza y la pesca y de la recolección de las frutas y forrajes comestibles silvestres. Esta práctica es la costumbre que viene de generación a generación y es un alimento natural que aún practica este centro. Es muy apreciada debido que este no sufre contaminaciones, ni han sido tratadas con productos químicos para que cause daño al consumidor. 

Sin embargo, en su mayoría de la población que conforma esta comunidad se dedica de la compra de productos del mercado, fideos, arroz, papas, carnes res, pollos cubanas, pescados del mar y criados con balanceados y los condimentos. El exceso consumo de estos productos son riesgosos, porque, son tratados con productos químicos veterinarios y es un peligro la salud de las personas que la utilizan de consumo.
2.2. El Nampet o canción shuar
Nampet o canción shuar es una expresión de una persona a la otra para traducirlo a través del canto lo que siente, piensa, ve sobre la situación del momento o en su caso informa lo que sucede en el presente o consigo mismo o con los familiares o en la sociedad. 

La canción shuar es de tipo moraleja que personifica a los seres bióticos irracional y no biótica, dinamizando en actor que participa directamente en el sentimiento de un hombre o mujer para enfocar lo que en el fondo tiene o desea decir. Todo Nampet shuar invoca a un ser espiritual para llegar en el fondo del sentimiento de un hombre o de una mujer, es decir, se conecta con un mundo imaginario para que a través de su ayuda llegar hacia el mundo material.          

2.2.1. Canto a la madre 

· WEA CHINKI                                                        PÁJARO MIGRANTE.
Wari chinkik jurawa,anu nukuwata
Madre, un pájaro desconocido me lleva,

Wea chinki jurawai  anu nukuwata
el pájaro migrante me lleva, madre.

Wikia wetatasha. Kashininki weajai
iré mañana por la mañana.  

Antram utu pujuip winia nukuchiru          no te quedes llorando mi madre. 

Kashinink weajai .tachatniun weajai       Voy mañana para nuca volver. 

Ja.ja.jai.

Ja.ja.jai.

Este es un canto que dedica una hija a la mamá, indicando que un pájaro desconocido la lleva hacia su tierra. Le comunica que ella ya está decidida irse mañana con ese pájaro para nunca regresar y le pide que no sufra ni llore, porque está seguro que estará bien en esa nueva vida. 
La hija mediante un canto comunica o avisa a su mamá que el hombre desconocido le convence para formar una vida con ella, y está decidida a irse con ese señor el día de mañana, posiblemente no regresaría, significa, que por cualquier situación si le alcanza la muerte no regresará verse con su mamá y la familia. Pero, al preocuparse de su madre le pide que no llore, ni sufra por ella, porque, es normal que las mujeres deben irse donde les lleva el marido. La hija trata de hacer entender a la mamá por ser la más frágil en el sentimiento por ella. 
Por otra parte, al decir WEA chinki indica un pájaro en tránsito, es decir, wea significa tránsito, CHINKI se refiere a un hombre. La mujer asocia el pájaro con el hombre, es una forma de expresar para dar a conocer el destino que se le abre con ese joven. La sigilosa expresión es con el fin de recibir la aprobación de su madre de la decisión que la ha tomado fuera de ella y de la familia. Así como dice List George (1976) “Característica común a los cantos de los distintos géneros es su carácter metafórico en donde entran en escena elementos de la flora y fauna selvática y seres mitológicos”. La comunicación de la hija a su madres, a través del canto, es muy cultural, porque, la mamá es un personaje de enlace con el padre y del resto de la familia, ella es la que decide la mano de su hija.
La expresión refiriéndose al pájaro desconocido es una invocación a la madre naturaleza para que esa fuerza espiritual latente en ese espacio pueda inspirarle la decisión a la mamá y resto de la familia. “Los nampet tienen relación con las actividades festivas y la consolidación de las relaciones sociales y una escena donde prima relación mujer u hombre con la naturaleza” (FENASH 2007).     

    En 

En opinión del señor (Bosco Kanus) el “Nampet siempre se refiera a un pajarito, a un búho, venado, mono, río, aves del monte y otros, se asocia a una mujer o a un hombre para avisar o dar a conocer lo que uno desea o siente por ella o por él. Expresamos a través de canto para que la gente se entere de la situación de la época o momentos críticos que le sucede”. 

En mi opinión el canto shuar se usa en las fiestas, en los encuentros familiares, cuando se desea comunicar a un destinatario  de una música, ritmo y melodía. Pero, también cuando no se siente con suficiente fuerza para dar a conocer lo que uno pretende que sepa. Generalmente la construcción de canto se centra en personificar a los animales salvajes o los seres bióticos y abióticos, tiene carácter moraleja.

El canto a la madre le dedica la hija o el hijo en una fiesta, cuando llega de visita luego de haberse ausentado mucho tiempo; en muchos casos los hijos o hijas son quienes en una visita le cantan a la madre con cariño, con sus gestos muestran que su destino en ese nuevo lugar es mejor como donde vive su madre; pero hay hijos o hijas que no conviven bien en ese nuevo lugar, ellos cantan indicando riegos que corren y muestran la posibilidad de que cualquier rato perezca su vida, ocasionada por las personas que hacen el intento de desaparecerla.

· MURA CHINKI                                         PÁJARO DE CERRO
Murania chinki,                                           Pájaro de cerro,
Yaja nunca wetai,                                       me dice vamos en otra tierra,  
Winia nunkarui wetai,                                  vamos en mi tierra,
Amajta, anu nukuchiruta.                            Me dice, mi madrecita,
Wikia wetasha, yaja nunca,                         voy a ir en esa tierra,
Tachatniunku wetakaj,                                para nunca volver,
Nukuchiru jintia isa utu pujuip,                     no llores por mí viaje,
Tuke junitiaisha tajame,               
                 Este destino tenía que darse,               
Nukuchiru aya waitrutsaip,                          no sufras madrecita,
Uutrutip, chinki jurakuisha,                          no llores si me voy con ese pájaro,
Penker yurannumke pujutajai,                     estaré en un paraíso de frutas.  
Wara pujutajai.                                           Estaré feliz.
/Ja, ja, ja, ja, jai/                                          /Ja, ja, ja, ja, ja, jai/  
La hija le avisa a su mamá que irá con un hombre desconocido que le propone casarse con ella, le cuenta que viajará con ese hombre desconocido y se preocupa que no sufra, ni llore porque, está seguro tendrá una linda vida en ese lugar, estará feliz, porque, tendrá todo. Además, le dice que este tenía que darse como toda persona soltera da su destino final.    
Generalmente, cantan a la madre en el momento que ella les sirve la chicha, este es el momento oportuno para demostrarle la situación que pasando el hijo o la hija. A través del canto comunica  lo que en el fondo le ocurre. Además, la comunicación a través del ritmo musical, es para provocar sentimiento profundo a su madre, quien es la porta voz  hacia el  padre y familiares. Hay momento donde el hijo o la hija llora en el momento que canta y también la madre al entender la situación llora, a través de canto. El hijo o la hija que se haya ausentado por mucho tiempo sin el permiso de su madre y padre o haya optado por cuenta propia sus nupcias, aquellos, por encontrar en la vida real la situación premeditada cantan, en arrepentimiento pidiendo perdón. Entonces, la madre, el padre y los familiares aceptan sus errores y los perdona luego protegen. Así como dice Adolfo Kanus “cuando una hija o hijo regresa arrepentido luego de haber cometido el error, cantan y lloran, también hay una hija o hijo cuando está mal en su vida también cantan a su madre para avisar lo pasa en su vida, es muy sentimental, porque, nadie quiere que el hijo o la hija pase así, cantan y lloran con su mamá”.                

· ANU NUKUWACHITIA.                                           MI MADRECITA.
//Anu //nukuwachitia//                                 Mi madrecita
Winia /tsukankachirsha/.                             Mi tucancito.
Tuki werutsamtainki waitrumaja                    donde se fue para que yo sufra.            
/Yaja nunkachiniamash yankutrusayaa/        Tal vez se desvió por otra tierra. 
//Anu //nuwachitia//                                     Mi madrecita.
//Kerua tsukankachiashia aitkiariawaa//         Será porque es Tucancito kerua. 

//Anu //nukuwachitia//                                  mi madrecita.   
//Winia uchichirnake waitkiarmasha//             Lo hago sufrir a mi hijito.
//Anu nukuwachitia//                                     Mi madrecita.
//Winia tsukankaruinki waketkitiashia//           Voy a regresar en mi tucancito.
//Winia tsukankachirkia aikrichuapai//            mi tucancito nunca me hecho así.
//Ja, ja, ja, ja, ja, ja, ja jai//                          ja, ja, ja, ja, ja, jai. 
La hija arrepentida de la situación que enfrenta en ese momento hace conocer lo que siente, lo que sufre ella y el hijo, frente a la ausencia de su marido. Está preocupada que tal vez se fue en otra tierra y se tomó otra mujer, pero levanta su ánimo y le dice que regresará en su tukan, es decir, su marido, porque, sin él todo va mal, solo con el esposo puede arreglar lo que sucede en la casa. 
Aquí, más que avisar o hacer conocer lo que hace es demostrar a la madre el sentido real que tiene la mujer sobre su marido, si ella cometió error eso nuca sucederá a partir de que recupere a su marido. Mira como sufre su hijo por no encontrar a su papá, eso lo traduce con el sentimiento de la madre para comunicar a su mamá abuela del hijo; así como dice la señora Masuk Tsuink, “la hija mediante el canto demuestra el aprecio, el sufrimiento de ella, la felicidad, el amor, la pena, algo que se guarda dentro de ella sin dar a conocer, sobre todo, este canto refleja el sufrimiento de la mujer que le avisa a su mamá lo que en realidad está pasando con ella; las mujeres que nos arrepentimos comunicamos de manera indirecta a través de canto a la mamá, porque, es a quien se le da mayor confianza”.  

Generalmente, este tipo de comunicación a la madre es personalizado, significa que, en el momento que le sirve la chicha la mamá a su hija, se pone a revelar a través del canto lo que en realidad siente, sufre y muestra que el hijo por su ausencia del padre sufre. Así como dice la señora Clemencia Tsuink “este canto se puede reflejar en la casa o cuando las dos (madres e hija) van a la huerta, son lugares precisos donde la hija aprovecha para contar lo que a ella le sucede. Además, un namper (fiesta), la hija en estado de embriaguez  avisa a través de un canto lo que sufre en esa nueva tierra donde se encuentra actualmente.  Chapaik, “no solo en el trabajo, en la huerta o en la casa puede comunicar a su madre de lo que sufre, sino, en la fiesta una hija puede expresar, cuando ya entra en estado de embriaguez puede sacar lo que adentro tiene oculto”.
ANU NUKUWATA                               

MI MADRE 
//Anu nukuwata//                                 
 
//Mi madre//

//Arua wakanchisha//                     

 //porqué, un pájaro wakan//. 

//Winia ukuchiruish//                       

 //por detrás de mí//

   //Aya patasasha//                          

 //siguiéndome//

//Peserereshani aya awajtawa//           

 //me está cantando//

//Winia aishruku aya menkasaka//       

 //mi marido está desaparecido// 

//Winia aishruku aya chichartakua//   
 
 //mi esposo me decía// 

//Wi mesesnaka/ ame ukuchirme//        

//si yo me muero detrás de ti// 

//Aya patasana peserereshani aya awajtaka//  //siguiéndote te cantaré// 

//Aya turutimiai aya turutmiaja//             
 //así me dijo, así siempre me decía//      

Ja, ja, ja, ja, ja, ja, jai…                                 ja, ja, ja, ja, ja, ja, jai…

La señora esposa de un hombre que se encuentra desaparecida, sospecha que el marido a lo mejor está muerto, porque, siente señales que lo traduce el pájaro wakan. Debido que el esposo, antes de viajar a una guerra a otra tierra, le decía que en el momento que perezca, el espíritu de él llegaría al lugar donde está la esposa, para comunicarle a través de un canto del pájaro Wakan, que él está muerto, pero, permanecerá a su lado invisiblemente. 

La hija casada comunica a su madre la preocupación por su esposo, a través del canto. 
El canto, lo expresa en la casa de su madre, porque, es un lugar muy confidencial. Así como dice la señora Clemencia Tsuink, “se canta a la mamá para indicar de lo que uno está preocupada por el esposo que se encuentra perdido; avisa para que la familia se entere y se preocupen por él”.
Wakan es un pájaro mensajero que avisa de lo que el hombre guerrero ha perecido su vida, sobre todo comunica a la esposa, o a otras personas amadas por él, puede ser,  su madre o el padre, o el hijo o la hija.  Este mensajero se acerca a primeras horas de la mañana en la casa o en la huerta dónde está la persona amada y canta expresando sensación de tristeza y recuerdo.
Esta señal para el shuar es un aviso de lo que aconteció con el señor que viajó a la guerra con un grupo de guerreros. Kanus, “todo hombre de un poder espiritual que muere en una guerra o en otros situaciones fallece, entonces, viene el pájaro mensajero a la huerta o a la casa de su esposa, de su madre o de sus familiares que en la vida los estimó, para comunicarles que ese hombre ya ha fallecido. Es decir, en ese pájaro entra el espíritu del muerto y comunica su muerte.
Generalmente, las canciones a la madre  las expresa la hija o el hijo para comunicar  algunos problemas; no se ha visto un canto a la madre dedicada específicamente  para expresar el amor, el cariño y la felicidad que tiene la hija o el hijo. Tampoco se ha visto, cantos donde se indique que el motivo es por la felicidad de los hijos o hijas casadas. La señora Elena Shuir “no conozco el canto que se le dedica a la madre para felicitarle, hacer fiesta como hacen los colonos, eso no hay, no sé, tal vez haya, pero se canta siempre para avisarle algo que un hijo o hija tiene para su madre, porque, la madre es para enlazarse con el papá y el resto de la familia”.  

Tomando este testimonio puedo decir que, el canto siempre se dirige a la madre para informar o avisar una situación que en ese momento está pasando con él o ella. No usan instrumentos cuando el canto está hecho para comunicar una situación muy preocupante; ejemplo, sufrimiento, muerte, guerra, desaparición, etc.; pero cuando comunica una buena vida en una nueva tierra, la hija o el hijo, lo hace a través del baile o en una fiesta, acompañado de instrumento. 
2.2.2. La canción de la esposa a su marido

ENTSAKUA                              ENTSAKUA
Entsakuata, entsakuata,              Entsakua, Entsakua,

entsakuata, entsakuata.              Entsakua, Entsakua,

Nuwa uchichi waintsajai,             encontré una joven

tusameketu, timia /kajertiniumja/ diciéndome que se enojaba.

Entsakuata, antsakuata,              Entsakua, Entsakua,

Entsakuata, Entsakuata,              Entsakua, Entsakua,

/Entsa sua suatniunma/               en el hondo del río,

Samik /tsuntsursachinma/           sobre las ramas del samik, 

Yayu shauka /awankimjiai/          dejé colgada una hermoso manilla,

Aya nu /wainkiamkumta/              encontraste ese manilla.

Entsakuata, Entsakuata,              Entsakua, Entsakua,

Entsakuata, Entsakuata,              Entsakua, Entsakua,

Yamai waitia surmajai                  Así diga ahora me arrepiento,

/Takumnisha/                              No tengo 

/wari itiukaijiamek/                       qué hacerte.

Ja, ja, ja, ja, jai.                          Ja, ja, ja, ja, jai.

Una esposa ahogada en el río, mediante el canto, comunica al esposo que su cuerpo se quedó sobre un matorral de la planta samik que está al lado de la hondonada donde él siempre sabías pescar. El esposo se llama Entsakua, a quién le dice que no diga que se arrepiente, porque, cuando estaba en vida le trataba bien, ahora ella ya no puede hacer nada.  Sólo le dice que tome esa manilla, es decir, el cuerpo que esta sobre el matorral y se lo lleve. 
Masuk, “la esposa le comunica en el sueño para que recoja su cuerpo, porque el hombre sufría por encontrar el cuerpo, entonces mediante ese canto le avisa donde está el cuerpo, generalmente los muertos se presenta en el sueño para avisar que le dé  cuidando los hijos o hijas, dedica el sufrimiento que tiene por encontrar a su familia”. 
Las personas aunque estén en vida siempre expresan en el sueño lo que les sucede, informa el significando de su realidad, por eso, nuestros ancestros succionaban el sumo de tabaco para soñar al hijo o la hija casado o casada que vivía lejos de la familia, era un medio para estar enlazados con los hijos. 

Kanus dice, que los shuar se valían de sumo de tabaco para mantener comunicado su situación, porque, a través de él se comunicaba su situación personal, aunque, la separación sea muy distante, el enlace espiritual no mide distancia. 

SUNKA NUA                           MUJER SUNKA
Sunka   nùa asana            Soy mujer sunka,

Sunka nuachinia               yo soy mujer sunka,

Tu nakurajai                      juego como ella misma,

Sunka  áishmanchiru        por eso tengo un hombre sunka,

Kapaku wáajawai              que luce colorado su traje. 

Wishi auchi:p                    parada sonriente estoy,

Sunka núa asán,              porque, soy mujer sunka.

Tu nákurajai.                    Juego como ella misma.

Ja,ja,jai                            /Ja, ja, ja, jai/

Este canto está dedicado al esposo para que no pueda desviar su mirada intencionada hacia la otra mujer; con este canto, lo que hace ella es lucir al esposo para hacer ver que es una mujer más linda y guapa,  a quien  no se le puede faltar el respeto; entre tantas chicas o mujeres ella es la mejor de todas. Esta es una forma de comunicar al esposo que  ella es una mujer linda,  que no se le puede dejar de ver su carita ella siempre se ve más linda de todas.  Con el canto ella  tiene a su esposo, como el hombre más hermoso de todos los demás hombres. 
Las parejas pueden en cualquier momento caer en un error y separarse, porque, los dos son iguales en su simpatía y tienen la misma capacidad para crear su vida, es decir, los dos son jóvenes y por ello, lo que deben hacer es unir el amor y vivir siempre alegre, para eso, la esposa le canta a su esposo. 
El canto señala que las dos parejas recién casadas están jugando como los gallos del monte, se miran de frente,  demostrándose amor y con una seducción de ambos jóvenes. 
Cyntia Kanus, dice, “los recién casados siempre mantienen la vista al frente para que la mujer o el hombre no pueda desviar su mirada hacia otra mujer u otro hombre, por eso se canta demostrando el cariño y el amor que tiene la mujer hacia el hombre”.     
YAMPITS NUWA                                        MUJER TORTOLITA
Yampitsach nuwach asanaku,                        soy mujer tortolita,

jujai, jujai weaku ajakaj,                                  con mi canto seduzco,

sutarach mai pe, mai pe ajakaj,                      aunque con esta estatura,
wishirkut, wishirkut ajakaj,                              con mi sonrisa seduzco,
aya kajesaip, aminiuketiatnake,                     no te enojes, todo soy tuya, 
nakakate iniaktu wajasna,                              lo que es tuya, es tuya mi esposo, 
nakururuke wajakaj,                                       nada más es un juego.
/ja, ja, ja, ja, jai/                                                 /ja, ja, ja, ja, jai/         
La esposa canta al marido indicando que, todo lo que hace en ese momento es por estar feliz. La provocación a otros hombres no significa entregarse, sino, seducir para hacer sufrir a los hombres débiles. Soy toda suya y no se moleste, en ese estamos seguros. La mujer comunica a su marido que debe confiar en ella.         
2.2.3. Canto dedicado a la persona amada
WASHI                                                                         MONO
pachishia washi(bis)                                        

 Mona de pachicusa.

uchichiri atankittsam  chau   chau ajamia(bis)  

 mesquinando su hijo. 

uchichiri surimiakui chau chau amajmiasha (bis)
 no se deja quitar el hijo.

j aja jai, ja jai                                                        
 ja, ja, ja, jai               

j aja jai .ja jai

Dedica el hombre a la mujer, indicando que la esposa o una mujer con quien  procreó un hijo o una hija, no le deja que se los lleve de su lado; es decir, la mujer no admite que el hijo o hija sea tomada por su padre para llevárselo a su casa. Restringe su llevada porque, entiende que no le dará el trato como ella lo da, además, no quiere que el hijo o hija sea mal tratada por otra mujer ajena. 
En la cultura shuar, la mujer es quién debe encargarse de criar a los hijos o hijas, porque, es la que mayormente se dedica con empeño, poniendo todo de sí para cuidar a sus hijos.       

TSUKANKA                                                                              TUKAN
Kumaimiyia Tsukanka, atu  yanta  ajakuisha         Tucan de Kumai, no le hice caso.   

Wikia pachichke  wajamiasha                                 aunque se meneaba. 

Kumaimiya Tsukanka, mai yamanta ajakuisha       No hice caso aunque, ella 

Wikia pachitske wajamiasha                                   se pasaba de un lado a otro.

Achunmayas Tsukanka 



      Tucan de Achunts quería

atu yantamash  ajakuisha 



      que le sedujera, no le hice caso
Wikia pachichuk iniaisamiajai                         
Ja ,ja ,jai                                                                       ja, ja, jai
Ja ,ja, jai.                                                                      Ja, ja, jai
Un hombre le dedica a una mujer que quiere enamorarse de él; en señal de no hacer caso, porque, sabe que está en un lugar ajeno y no es fácil actuar para enamorar a esa mujer, debido a que arriesgaría su estado personal.
Hay mujeres casadas que toma este tipo de comportamiento, a quienes nadie le debe hacer caso, porque, esta es una manera de encargarle la culpabilidad por cierta situación que pasa dentro de su hogar. La sospecha de un hombre shuar es tan rápido que lo puede causar el daño al hombre que desea a su mujer; en algunos casos han ocurrido matanza por mujeres. 
Es muy delicado echar ojo a mujeres casadas, aunque se presente provocaciones.  A las mujeres solteras se pueden mirar o decir algo, siempre guardando la seriedad frente sus padres. Por esta razón, el hombre no mira y no le hace caso a la mujer casada que le provoca.
Muchas veces una mujer puede jugar y cantar nombrando un lugar y relacionándolo con el comportamiento que un hombre tiene en ese momento, pero, si el hombre tiene que responder lo puede hacer mediante un canto. La respuesta que da debe ser coherente a la realidad del presente, sobre todo, una respuesta halagadora a los oídos de la sociedad presente; donde indique respeto y aliento para que la mujer siga su camino, eleve su espíritu de vida y tenga tranquilidad consigo mismo.
Asi como dice la señora Chayuk Ujukam “en el momento de dar respuesta a una mujer o un hombre que le provoca inclinar los sentimientos hacia uno, es mostrándoles que él o ella tiene que seguir su ruta y tiene otros hombres o mujeres con quien puede hacer una hermosa vida, y él o ella para mí”.
TUSHIMPIACH                                               TREPADORA    
Tushimchia yanta, yanta ajakminiash,     
Trepadora aunque me seduces,
Wikia pachitsuk, aya iimiakaj,                  
 no daba ningún gesto,
Wishia, wishia ajakuisha,                         
 aunque me sonreías con su mirada,
Aya ii ekemmiakaj,                                    
 no hacía caso,  
Mai nanka katkuisha aya ii ekemiakaj.     
Aunque pasabas a mi lado, no hice      caso. 
/Ja, ja, ja, ja, jai/                                           /ja, ja, ja, ja, jai/.
Canta un  hombre a una mujer dedicándola su fidelidad que mantiene hasta el presente, significa que, el joven tiene compromiso serio a la mujer a quién le ama y debido a ella le avisa todo lo que él hace en diferentes lugares que camina.   
 2.3. El Anet o plegaria shuar

2.3.1. Plegaria para la alfarería

NUWE AKAKUR ANENTRUTAI  
Nunkui nuwa asankutu                                  Soy mujer nunkui

Pererata nuwenchaapujniutjiai                      rápido elaboro

Arumek ,arumek iminmiti apujniuitjiai            con qué habilidad,

Uwejchirunararpatin asana apujniuitjai          con mi mano tejedora, 

Arurumtak iminint apujniuitjai                         hago con calidad,

Nunkui nuwa asanku 


       soy mujer Nunkui, todo hago,

ashi anennash  nekawaitjai

       armo con mucha técnica
 Arurumek  tanta  tantu apujniuitjia   
       por ser Numkui se me vuelven fácil.                

Nunkui nuwa asanaku tujinchaitjai                  
Esta es una plegaria que una mujer canta en el momento que inicia la construcción de todo tipo de alfarería. Este Anent inicia a partir de que saca las arcillas para elaborar.
La mujer shuar es la única encargada de elaborar las ollas, platos, amamuk y otros, por eso, ella es la persona que entiende esta plegaria. Este Anent lo dice con el fin de hacer más rápido posibles las cantidades de ollas que tiene previsto elaborarlas, además, es para que se le vuelva más fácil y suave la mano, y con mucha habilidad construir los mejores recipientes para que los visitantes den sus mejores opiniones.  
Por otra parte, las vasijas elaboradas acompañadas con plegaria son las que más duración llevan, además, en la mente de la productora, está el amor hacia ese recipiente, de manera que, los que se sirven la chicha u otras bebidas o comidas en ese recipiente, se sientan muy complacidos o satisfechos. 
La plegaria es un medio mediante el cual, la mujer shuar se relaciona con un ser espiritual sobrenatural, quien da mayor habilidad y técnica para que esos recipientes o artefactos tenga durabilidad y calidad y, sobre todo, potencia la energía espiritual que se impregna dentro de aquella mujer. 
Una mujer al cantar una plegaría invoca “NUNKUI” (Dios de las mujeres) para que dé voluntad, una fuerza que eleve el espíritu y el amor hacia su trabajo.        

2.3.2. Anent dedicado al esposo y a la esposa
KAWASH                                                                    LORA
Kawash tanku asanku                            Siendo un loro domesticado.     

Tiusa.tiusa kiakuinkia                             cantando al atardecer,  

Yaja nunkanam  wekajai  tu anentaimja estoy caminando por otra tierra   

Nuarui pujamunam jeatajtsan                 para llegar donde está mi mujer,                 

Kiawapia tusan  kuntuts anentaimjai.     Al atardecer siempre siento una nostalgia
Juinkiapia kintiamwa ,takun                    En este mismo lugar, 

Tiusa ,tiusa jea  wapia                             triste estoy cantando.

Winia anentak waitmamai ajatrawa        Al sentir pena por mí debe estar sufriendo

Winia nuarua.                                          Mujer mía.

Nuwachirun aneakun ,kashik ajastajai    Por pena a mi mujercita iré de mañana.

nuarun jeartiajtsan                                  Para llegar donde esta ella.

wania nuarpujamunam kashik                llegaré de mañana donde está mi mujer,

jeartiaj tu anentaimjai                              decidí llegar hoy. 

El Anent del esposo a la mujer es muy diferente del Nampet, porque, la persona que dedica a la mujer se inspira con un sonido y ritmo literario, la melodía y el tono es muy suave y vibrante, de manera que la persona que escucha no puede sostener el llanto. 

Este Anent es cantado por un hombre, donde al pensar en su mujer, siente que ella sufre por él. La escena está en que el hombre otro país o lugar para encontrar a su mujer, a quién la dejó hace algún tiempo.  Él se propone llegar donde está ella, pero siempre ha fallado, por eso, esta vez  decide irse muy de mañana para llegar donde está ella.  Al amanecer eleva su ánimo cantando que hoy estará donde se encuentra su mujer. El Anent no es igual que un Nampet, porque, con ello se invoca a un ser supremo natural a quien se le pide fuerza, valor, decisión para que no se le quebrante el espíritu bueno que tiene el hombre.  La inspiración con que el hombre invoca a un ser supremo es con el fin de recibir una buena protección, reflejar el sentimiento del hombre en la mujer, transmitir algún sentimiento de manera telepática en ella.
Esta plegaria se expresa para proteger y  no perder a la mujer que ama y está seguro que ella también sufre por encontrar a él. Por eso, dice tiusa, tiusa, es una petición a un pájaro que al atardecer canta cerca a la casa donde está la señora esposa, de modo que al escuchar ese canto, al ocultar el sol, se le venga el sentimiento de soledad y, al ver  el entorno de la casa, fije su mirada en las cosas de su esposo, y en ese momento le invada un profundo sentimiento por el marido a quien aún debe esperar. Mashuk, dice: “Anent se hace pensando en el marido o el hombre lo hace pensando en la mujer que ama, para que no le olvide,  para que no le traicione o para que no se case con otro hombre. 
Al cantar el Anent pide a un ser espiritual (wakan) para que llegue donde está la mujer y le haga sentir a cada momento que tiene esposo, para no caerse en un error.  El wakan puede entrar en un pájaro y comunicar a la esposa”. 
En este caso tiusa, tiusa es un pajarito que canta en la puesta del sol con una melodía muy sentimental, quien escucha este canto siente   nostalgia, pensando en su situación pasada y actual. El Anent más se refiere a lo ritual, porque, invoca a un ser espiritual sobrenatural y casi siempre, la persona interpreta sola y en un lugar totalmente silencioso, esto,  para cogerse a la meditación profunda.
Para concentrase en la persona a quien se dirige, hay momentos en que la mujer o el hombre succiona, por la nariz, el tabaco o toma por la boca para recibir una fuerza espiritual e inspirarse profundamente y llegar hacia la persona amada. 
Josefina Shuir, dice, “hay momentos que se debe tomar tsank para llegar con nuestro espíritu hasta donde está la mujer o el hombre a quién se le ama, generalmente, la mujer o el hombre encuentra a su esposa o marido en el sueño, donde le abraza, le besa, juega con ella;  al despertarse llora pensando en su mujer o en su marido.” 
El Anent no se acompaña con instrumento musical, es prohibido; tampoco se interpreta en una fiesta o en estado etílico;  se realiza sólo, rara vez en compañía de una mujer wea o un hombre wea; ellos pueden acompañar para dirigir la inspiración y invocar correctamente a un ser sobrenatural. El señor Antonio Kanus: “nunca  se acompaña con el instrumentos musical el Anent, sino, se hace solo o acompañado por un mayor que sabe bien sobre este ritual; esta persona acompaña a la señora joven o al hombre. Entonces, en una fiesta es prohibido el Anent, porque no es ninguna broma”.
El Anent solamente se interpreta para tener abundancia y excelencia en  la vida,  en el trabajo y mantener una familia unida sin ningún problema                                                        

AISHRI ANENTRAMU                                PLEGARIA PARA EL ESPOSO.
              TSAANK                                                   NICOTINA
//Karakuma tsanchitjiai//                        

Soy planta nicotina tabaco.

//Tuke karamtsariki aya tsawataijiai//   

Siempre soy de amanecer soñando. 

//Wa, wa aishru pujamunma, netsepchiri//       donde esté, en su pecho de mi marido,

Wasu, wasuru tsawaimjia//                               amanezco jugando.

//Wa, wa apawachitjia//                                    “mi padre”. 

Wa, wa nuaru karamrajai,                         
soñé a mi mujer me diga   

Wa, wa nuartsuk jarutinkia turkuta amajkimjia// tal vez esté enferma me diga. 

//Wa, wa apawachitia//                                     “Mi padre”.

Wa, wa uchiru karamrajai turkuta amajkijia,    Soné a mi hijo, se ponga decir y    

Turkuta amajkijia, jikia, jikiamta amajkijia.       Se ponga triste con ansia de regresar.  

Esta es una plegaria que entona una señora pensando en su esposo que se encuentra ausente de la casa. Ella, en su casa, por la noche tomando tsank inicia el Anent dedicando a su marido, con el fin de que él sueñe con a ella y con su hijo y tenga sentimiento y pena por ellos y regrese lo más pronto. 
Este Anent, al igual que los demás, se interpreta sólo o en compañía de  una o un wea wea.   Según Masuk, “Este tipo de anent se hace por la tarde o por la noche, en el momento de acostarse se piensa en la persona, una vez que sienta el efecto de tsaank se debe proceder inmediatamente en compañía del mayor a cantar, yo personalmente he hecho así con la ayuda de una mayor”. 
El mayor lo que hace es conectarlo con el mundo sobrenatural para que la persona a quién se dirige pueda sentir el efecto de ese canto y pueda regresar lo más pronto. Es decir, en el sueño se le presenta la esposa y el hijo jugando sobre el pecho de él como si eso fuera realidad. 
Entonces, al despertarse la persona aludida se encuentra con una nostalgia insoportable, incluso llora, porque, viene un muchos recuerdos de su casa, de su mujer, de su hijo, y de todo lo relacionado a su hogar; luego al amanecer,  decide y regresa junto a su mujer e hijo.  Entonces este Anent es muy efectivo para que el hombre vuelva a su hogar; incluso, el hombre que se ha ido para siempre, puede regresar sin dificultad. 
Se invoca también  al padre para que ayude a llegar con su espiritualidad  al de ese hombre y se mantenga una comunicación espiritual, mediante el sueño, y regrese para que regrese a su vida anterior. 

JAKA ANENTRAMU                                         PLEGARIA PARA EL MUERTO
Wakani  wemame (bis)                                 Espíritu te fuiste,

Nukuru  tipia uchiru tipia                               no me digas mamá ni hijo. 

Payara wemame(bis)                                    Te fuiste como OBNIS, 

Ameka uchirmeka pachisaipia                      No tomes en cuenta a tu hijo.

Uchirmeka  aminkia nampermatmainiawai   No tomes en cuenta a tu hijo, porque,  

Pachisaipia                                                   ellos te cantan a tí.

ame  nuarmeka  nampera pujuruitia             tú esposa está en la fiesta.

ame weakmin nampermatmainiawai            A tí te cantan, porque, te fuiste.

tura amesha warasa pujame nayaipiniam.   Igual tú también estás bien en el cielo.

Esta es una plegaria dedicado a un marido fallecido, sobre todo cuando el alma o el espíritu manifiesta por cualquier medio atemorizando a la esposa y a los hijos en el hogar donde en vida permaneció. Sucede que muchas veces el padre fallecido empieza expresar haciendo ruido del día, cualquier hora o generalmente por la tarde, y sobre todo por la noche; entonces, la madre y la esposa le cantan indicando que los hijos y la esposa está bien, no es necesario que ronde por el hogar donde están ellos, porque, ya se han olvidado de él, así como él en el cielo se encuentra bien. 
Lo que trata es desaparecer el espíritu que se encuentra en la tierra y ubicarlo en el lugar elegido para él. La esposa y la madre con esta plegaria quiere demostrar, que la fuerza de la plegaria torna tomando el tsank (sumo de tabaco) para desaparecer completamente el espíritu que permanece en el lugar donde en vida pasó. Así como dice la señora Chayuk, “la plegaria se realiza dirigido al espíritu del muerto que molesta para que ese alma del señor pueda llegar a la tierra asignada, porque, sino se la hace eso puede seguir molestando, incluso puede hacer daño al hijo o sobre todo la mujer”

Desde mi opinión,  el anent a un muerto es con el fin de alejar ese espíritu maligno que viene hacer daño a la esposa y a los hijos o hijas. Sabemos que los muertos no se dan cuenta, solo buscan venganzas y puede confundirse con los hijos o hijas causándoles el daño. 
Las preguntas a algunos/as la respuesta me dieron que el anent a muerto es con el fin de combatir el espíritu malo que desea sobrevivirlo y vengarse de las personas que le hicieron el daño o dar un debido control a la mujer viuda para que no conviva con otro hombre.                

SHIAMP TAKIARKUI ANENTRUTAI              PLEGARIA CUANDO EMPOLLAN 
Pushachi  pushachi(bis)                       

Pusha, pusha,

Chikichik irtusaip(bis)                          

No mires a uno,

Tsanku   jii irtusta (bis)                          

no mires con mal ojo.

Shiampur irtusaip                                 

no mires a mis pichones,  

Tsarurut ajawai  puintiachi(bis)            

se rompen toditos, 

Saunsame wayarai umitmachuch (bis) 

como la rana se propaga,  

Pushachih pushachich (bis)                 
 
pusha, pusha,   

Tsarurut ajawaitia                                  

con qué rapidez se rompen.

Una mujer shuar canta a los pichoncitos que recién inicia a salir de los huevos; expresa pensando en un ser supremo sobrenatural para que lo proteja y no tenga ningún problema cuando inician a criar. Se canta para proteger de malos ojos y evitar pérdidas de la economía de su hogar; además, es con el fin de que el ambiente se purifique para que la producción sea óptima y ningún polluelo pueda morir. La mujer interpreta el Anent en el lugar donde están empollando las gallinas, hay ocasiones que lo hace en el momento de dar de comer a los pollos y las gallinas, pero, también lo hace desde la casa tomando tsank (sumo tabaco) para generar visión en el sueño. 

El objetivo es el de multiplicar los pollos para elevar la economía familiar y atender de la mejor manera a sus hijos o hijas, para que crezcan sanos y fuertes. La cría de pollos es un desafío de una mujer, para llevar una buena vida, es decir, para  lograr el “BUEN VIVIR” de sus hijos, del esposo y de la sociedad en su conjunto. Dentro de ese desafío primaba el Anent, un elemento tan vital para encaminar una buena producción de pollos naturales o criollas. Por ello, cantaban lo que arriba se mencionó. 
CAPITULO llI
PROPUESTA DE RECUPERACIÓN DE LOS NAMPET Y ANENT
3.1. Título:
“Creación de la Academia de Nampet y Anent Shuar en la Comunidad Miruim”
3.2. Justificación
Al pasar del tiempo y por la imposición de los colonizadores y de los misioneros cristianos católicos, se dieron que los Nampet y Anent se someta a un proceso paulatina de extinción. Este hecho se refleja en los actuales momentos, porque, las nuevas generaciones no dan importancia el valor cultural inminentemente de propiedad de los ancestros y lo suyo por pertenencia. La causa de  no aceptación de las nuevas generaciones los Nampet y Anent de los ancestros, se debe por  haber sido colonizados con las ideas foráneas o haber recibido una fuerte imposición de los extraños sobre la propia cultura, diciendo que  son de personas no civilizadas. 
Esta imposición  alejó a la nueva generación de la comunidad Miruim para que no acepten el canto y la plegaria de sus ancestros en lengua propia. Esto me motivó profundizar el estudio para crear una academia de canto y plegaria para combatir este complejo de inferioridad nacida en estas generaciones y, sobre todo, para sembrar en los niños y niñas de la escuela, el canto y Anent de la cultura madre. 
Quedan pocos mayores, en quienes perviven el  conocimiento del Anent y del Nampet, de quienes tenemos que aprovechar, antes que estas enciclopedias vivas se desaparezcan por completo;  además, los jóvenes que, de alguna manera, sufren una contaminación de las ideas y las imposiciones foráneas, se alejan por complejo de inferioridad. 

Estos comportamientos de los jóvenes en esta época me permiten armar una idea de crear una academia de Nampet y anent para sembrar en los niños y niñas de edad inferior, porque, ellos pueden admitir con facilidad el aprendizaje y aprecio sobre este valor muy importante, desde luego.                         
3.3. Objetivos: 
General:
· Crear una academia de Anent y Nampet en la comunidad Miruim.
Específicos: 
· Fomentar Nampet y Anent en los niños y niñas de la escuela de la comunidad      Miruim. 
· Incentivar en los niños y niñas, y en los padres y madres de familia de la comunidad con pequeñas charlas en las asambleas y reuniones.     

· Socializar a la comunidad sobre la importancia de Nampet y anent
· Participara en un concurso infantil de Nampet y Anent en la comunidad y en otros lugares de programas similares.    
3.4. Actividades

· Taller de socialización de la investigación de los nampets y anents 
Este taller estará dirigido a  los docentes, estudiantes, padres de familia y mayores de la comunidad, para hacer conocer los resultados de la investigación, concluyendo con la necesidad de crear una academia. Los temas específicos para este taller serán:

· Importancia de recuperar los Nampets y Anents
· Ocasiones para la interpretación de los Nampets y Anents
· Personas y formas de interpretación

· Cómo recuperar los Nampets y Anents en la comunidad

· Cómo fortalecer los Nampets y Anent.
· Nampet en paraderos turísticos.
· Anent relaciones con sobrenatural. 

· Organización del funcionamiento de la   Academia
Con el fin de recuperar, fortalecer y practicar los Nampets y Anents, es importante la creación de la academia; para ello, el siguiente paso será conforma un equipo de trabajo  para que realicen las gestiones necesarias; para ello se realizarán las siguientes estrategias:

· Reunión de trabajo con la comunidad
· Conformación de un equipo gestor, mediante elección de un representante por estratos: padres de familia, jóvenes, niños, docente y mayores de la comunidad.
· Identificar los posibles participantes de la academia, por edades y sexo y elaborar una estadística.
· Elaborar un instructivo para el funcionamiento de la academia
· Elaborar el presupuesto 
· Buscar infraestructura y docentes.
· Grabar filmaciones.
· Reproducir las filmaciones. 

· Lanzar las producciones en la comunidad.

· Implementación de academia
· Aporte comunitario con materiales necesarios

· Minga de la comunidad para arreglar el ambiente
· Mingas para adquirir materiales de elaboración.

· Confeccionar makich, shakap, patake, petai y otros en una minga.

· Construir una casa shuar en una minga comunitaria.

· Participara activamente en el curso de Nampet de los niños y niñas de la comunidad.

· Ejecución de la academia en el terreno
· Selección de un maestro para los varones y una maestra para las mujeres.

· Participación activa de los niños y niñas de la escuela.

· Participación de las personas de la comunidad sin límite de edad.

· Entonación adecuada de Nampet y Anent.

· Diferenciación entre Nampet y Anent.

· Participación conjunta de los participantes. 
3.5. Ubicación del proyecto
La academia de nampet y Anent se creara en el centro de la población de la comunidad shuar Miruim. Se ubicará a unos 5 Km. de la cabecera cantonal de Sucua y al norte de la capital de la provincia de Morona Santiago. Estará ubicada a la extrema izquierda del río Miruim, a lado de la carretera vía a Tambachi. 
3.6. Población beneficiaria
La población que se beneficiará de esta academia son: niños y niñas de la escuela de Miruim, los padres y madres de familia de la comunidad y los jóvenes del lugar. Además, se dejará abierta las inscripciones para quienes de otro lugar o comunidad desea ser parte de esta academia. También, para los no shuar que tengan el deseo de aprender estará dispuesto aceptarla.    

3.7. Sostenibilidad del proyecto
· GAD de Morona Santiago financiará para la socialización y organización de la academia.

· GAD de Sucua apoyará con recursos para implementar y consolidar la academia.
· La comunidad mediante su activa participación mantendrá viva la academia de Nampet y Anent. 

3.8. Presupuesto tentativo
	Ord.
	Descripción actividades
	Costo
	Valor total
	Institución financiera
	observación

	01
	Gestiones a las instituciones.
	100
	500
	Aportes comunidad 
	Aportaciones comunidad.

	01
	Socialización a la comunidad 
	100
	300
	GAD Morona S.
	Tres días en una semana

	02
	Organización de la comunidad
	70
	140


	GAD de Sucua.
	

	03
	Talleres de Nampet y Anent.
	50
	200
	GAD Municipio Sucua.
	

	04
	Concursos 
	100
	300
	GAD Morona y GAD Sucua.
	

	
	VALOR TOTAL 
	430
	1.440
	
	


3.9. CRONOGRAMA 
	Actividades
	Estrategias
	Fechas
	Recursos
	Responsables
	Resultados esperados

	1. Taller de socialización de Nampet y Anent. 
	Organizar nampet y Anent a los niños y niñas de la escuela 
	5 de enero hasta 10  de julio 2014.

	Cámara.
DVD

Humanos.

Económicas.
	Dirigentes.

Maestros. 

Sabios mayores.
	Espontaneidad con su participación.

Concurso. 

	2. Organización de la asamblea.
	Convocar a la población de la comunidad por diferentes medios de comunicación: radio emisoras, cuñas radiales, circular, etc. 
	03 de enero 2014. 


	Radio emisora de FICSH.

Una extensión  local.

Circulares.
	Dirigentes, comité, profesores.

Líderes.
	Resolución y acta de la asamblea de la comunidad. 

	3. Implementación de academia.
	Fortalecerá con participación activa de los niños y niñas, la academia de Anent y Nampet.  
	15 de enero a 20 de julio de 2014.
	Elementos humanos.

Filmaciones.

Cámaras. 
	Sabios mayores.

Maestros.

Dirigentes.

Padres y madres.
	Activa participación de los niños y niñas, y apoyo de padres y madres de familia de la comunidad.  


CONCLUSIONES Y RECOMENDACIONES
CONCLUSIONES 
Al concluir la presente investigación expreso las siguientes concusiones:

· Se ha hecho la concepción teórica de nampet y anent estableciendo diferencias entre ellos según la cosmovisión shuar.

· Se ha recabado canciones (nampet) y plegarias (anent) de la nacionalidad shuar de la comunidad Miruim acudiendo a los mayores de la misma comunidad.
· Las formas y espacios de interpretación de los anent y nampet son distintos, ya que los nampet son expresiones de alegría, de estado anímico de las personas, de enamoramiento, en tanto que los anent son súplicas que se hacen al SER supremo, por lo tanto son sagrados. 
· Se ha clasificado a los nampet y anent considerando el significado profundo que contempla cada una de las interpretaciones.

· En vista de que los nampet y anent no es practicado por la juventud actual se ha planteado un plan de recuperación de nampet y anent creando una academia de aprendizaje de cantos y plegarias shuar en la comunidad de Miruim.
· Las investigaciones bibliográficas realizadas fueron el soporte principal para realizar las interpretaciones del significado de los nampet y anent. En otros términos al final de cada nampet y anent se hicieron las respectivas interpretaciones o análisis de su mensaje.

· Hay plantas alucinógenas que los shuar beben y en estado de trance se comunican con Arutam a través de súplicas de anent. Por eso decimos que los Anent son medios de contacto con los seres supremos.
RECOMENDACIONES
· Que los padres y madres de familia de la comunidad Miruim gestionen la creación de la academia del aprendizaje de nampet y anent y ejecuten el mencionado proyecto como una alternativa de recuperación de nampet y anent shuar.
· Que los mayores de la comunidad de Miruim sigan siendo los verdaderos portadores y transmisores de la sabiduría shuar a la nueva generación en especial en el ámbito de nampet y anent.

· Que los anent no sean interpretados en espacios no adecuados para ésta, ya que se debe evitar el mero folklorismo de nuestra cultura, al contrario tenemos que   impulsar el fortalecimiento de la interculturalidad.
· Que los educadores de esta comunidad incorporen contenidos de esta naturaleza y enseñen a los niños y niñas desde las aulas a temprana edad.
· A los estudiosos e investigadores de la cultura shuar a que sigan con las investigaciones de nampet y anent aprovechando que todavía los tenemos a las fuentes vivas en donde acudir y obtener informaciones nunca más conocidas.
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